Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Deuteronomy, Chapter 25

AEYTEPONOMION KE’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

Deuteronomy 25 is a miscellany of covenant statutes bound by a single The Greek text of Deuteronomy 25 follows the standard critical text of the
ethical thread — the proportion and limit of justice — gathering six Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
discrete cases: the bounding of judicial flogging at forty stripes 'lest your ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
brother be dishonoured before you' (vv. reproduced. Deuteronomy 25 is a miscellany of covenant statutes bound

by a single ethical thread — the proportion and limit of justice —
gathering six discrete cases: the bounding of judicial flogging at forty
stripes 'lest your brother be dishonoured before you' (vv. 1-3); the brief
but enormously influential ox-statute o0 @iuwoelg fodv dhodvta (‘you
shall not muzzle an ox while it treads', v. 4); the levirate marriage with its

sandal-removal and spitting ritual (vv. 5-10); the immodest-intervention



law (vv. 11-12); the demand for honest weights and measures sealed by
the abomination-formula pdéAvypa kvpiw (vv. 13-16); and the command
to remember and blot out Amalek (¢€axheipeig T0 Svopa AuaAnk, vv. 17-
19). Three passages reverberate through later Scripture. The forty-stripe
limit of vv. 1-3 lies behind Paul's testimony that he received 'forty stripes
less one' five times (tesoapdkovta mapda uiav, 2 Cor 11:24), the rabbinic
mitigation that capped the count at thirty-nine to guard against
accidental excess of the Torah's limit. The ox-statute of v. 4 is twice quoted
by Paul (1 Cor 9:9; 1 Tim 5:18) as warrant for the labourer's right to
material support — 'the labourer is worthy of his wages' — making this
five-word Greek clause one of the most theologically load-bearing single
verses of the Greek Pentateuch. The verb @iuéw ('muzzle / silence') is
itself notable: the LXX choice here supplies the very word Jesus uses to
silence demons and storms (Mark 1:25; 4:39) and that Paul echoes. The
levirate institution of vv. 5-10 — raising up seed in a dead brother's name
'that his name not be blotted out of Israel' — is the legal premise of the
Sadducees' resurrection-question (Matt 22:24 // Mark 12:19 // Luke 20:28)
and the narrative engine of Ruth 4, where the sandal (t0 Unédnua)
functions as the token of transferred redemption-right. The just-weights
ethic of vv. 13-16 (otdBuiov dAndvov kai dikaiov) belongs to a wisdom-
stream running through Lev 19:35-36, Prov 11:1; 20:10, 23, and Mic 6:11.
The Amalek-mandate of vv. 17-19, recalling the cowardly attack on Israel's
stragglers (tf)v ovpayiav, 'the rear') in Exod 17:8-16, grounds the war of 1
Sam 15 and Saul's downfall. Lexically, the chapter rewards attention to
@1udéw, to the levirate vocabulary (dvaotfjoar to dvoua, bUtoAdw T
Unodnua, untiw), to the merism péya fj wikpdv for fraudulent double
standards, and to the dual command ¢€aAeieig ... o0 pr| €émAddn (‘you
shall blot out ... you shall not forget') that closes the chapter on a paradox

of remembered erasure.



Discourse structure of the chapter

A - 25:1-3

B-25:4

C-25:5-10

D-25:11-12

E-25:13-16

Measured justice: the limit of forty stripes

A judicial dispute (Gvtiloyia) is brought to court, where the judges must justify the righteous and condemn the guilty (v. 1). If the guilty party deserves a beating,
the judge lays him down and the flogging is administered before him by number, according to his impiety (v. 2). The cap is fixed: forty stripes and no more — for
to add beyond these would 'dishonour your brother before you' (doxnuovroet 6 &deA@dc cov, v. 3). Even the condemned remains 'your brother'; punishment is
bounded by fraternal dignity. This limit stands behind Paul's 'forty less one' (2 Cor 11:24).

You shall not muzzle a threshing ox

A single five-word statute (o0 @ipdoelg fodv dAodvta) forbids muzzling the ox while it treads out the grain — the working animal must be free to eat of the
produce it labours over. Paul twice lifts this verse out of its agrarian frame to establish the principle that the labourer deserves his keep (1 Cor 9:9; 1 Tim 5:18),
reading it as written 'altogether for our sake!

Levirate marriage and the sandal of shame

If brothers dwell together and one dies childless, his widow is not to marry outside the family; the surviving brother takes her to raise up seed, and the firstborn
is reckoned to the dead man's name 'that it not be blotted out of Israel' (vv. 5-6). If he refuses, the widow brings the case to the elders at the gate (v. 7); when he
persists before them (v. 8), she performs the ritual of shame — loosing his sandal and spitting in his face — declaring 'so shall it be done to the man who will not
build his brother's house' (v. 9), and his house is forever named 'the house of the unsandalled' (v. 10). This institution is the premise of Ruth 4 and of the
Sadducees' question (Matt 22:24).

The immodest intervention

If two men fight and the wife of one intervenes by seizing her husband's assailant in the genitals, her hand is to be cut off without pity (vv. 11-12). The law guards
a boundary of bodily modesty even in the urgency of rescue; its severity (o0 @eioetar 0 0@OaAudg cov) is the inverse of the measured restraint commanded in the
flogging-law.

Honest weights and measures

No double standard of weight is to be in the bag, no double measure in the house (vv. 13-14); rather a true and just weight and measure (6td®uiov GAnOvov kai
dikaov), that days may be long in the land YHWH gives (v. 15) — for everyone who deals falsely is an abomination to the LORD (BdéAvyua kupiw, v. 16).
Commercial honesty is framed as covenant fidelity and tied to longevity in the land (cf. Prov 11:1).



F-25:17-19 Remember Amalek; blot out his name

Israel is to remember what Amalek did on the road out of Egypt (v. 17): how he attacked the rear-guard, the faint and weary stragglers, with no fear of God (v. 18).
Therefore, once YHWH gives rest from all surrounding enemies in the land, Israel is to blot out the memory of Amalek from under heaven — 'and you shall not
forget' (£€aAelelg ... o0 pr| EmAGON, v. 19). The paradoxical command to remember in order to erase grounds the war of 1 Sam 15.

1 €av 0¢ yévnrat avtidoyia ava yécov avlpwnwv kKal tpocéAOwaotv €ig Kplolv Kal Kpivwaotv Kol

dKa1dowotv TOV dTKa1ov Kal Katayv®dotv To0 doePfodg

Now if a dispute arises between men and they come to judgment, and the judges judge and justify

the righteous and condemn the ungodly,

for the limit that follows in vv. 2-3.

Casuistic protasis introducing a new statute (case-law conditional) | &qv §¢ Yg’vntoa

The chapter opens with the standard casuistic ¢dv + subjunctive ('if/when X happens') that frames
Deuteronomic case-law; ¢ links it loosely to the preceding statutes. The protasis sketches the proper
functioning of justice — dikaidw the innocent, kataywwokw the guilty — as the necessary backdrop

7\

eav

if

conditional conjunction (introducing casuistic
protasis)

— discourse linkage or contrast

£av: 'if / when'; with the subjunctive
(yévntan) it forms the standard casuistic
conditional of Deuteronomic legislation,
rendering Hebrew DN / *2; here it
introduces the hypothetical legal scenario
that the statute will regulate.

o
now

narrative/transitional continuative (post-
positive)

— discourse linkage or contrast
O€: post-positive particle; a mild
transitional marker linking this statute to

the surrounding legal miscellany without
strong logical subordination.

yévntal

arises / happens

Aor Mid Subj 3 Sg - yivopat
verb of conditional protasis

— ingressive aorist subjunctive (a dispute
comes to be)

yivouat: 'become / happen / arise'; renders
110); the aorist subjunctive with édv
presents the dispute as a hypothetical, not-
yet-actual occurrence whose handling the
law now prescribes.

bl r7
avtiloyia
dispute / controversy
Nominative

subject of yévnran
— participant prominence

avtidoyia: 'dispute / contradiction / legal
contention'; literally 'speaking-against';
renders 27 ('legal quarrel / lawsuit"); the
term denotes a formal controversy
requiring adjudication, not mere
disagreement (cf. its later use for Israel's
'strife' at the waters of Meribah, Num 20:13
LXX).




b \ 7
ava MECOV
between midst
preposition (with uéoov, distributive: 'between'’) Accusative

substantive in the prepositional phrase avd
uéaov

— spatial or relational framing

Gvd: in the fixed phrase dva pécov ('in the

midst of / between'), a Hebraism rendering —> spatial or relational framing

13; the phrase marks a relation between uéooc: 'middle / midst'; the accusative

two or more parties. péoov in ava yécov renders 13; together

the phrase locates the dispute 'between
1

=

b4 ’
avOpwnwv
men

Genitive
genitive governed by dvd uéoov (the disputing
parties)

— relational specification

&vBpwrog: 'man / person'; the genitive
plural specifies the parties to the
controversy; renders D'W)NX.

Kol

and

coordinate conjunction (continuing the protasis)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

men.
r7 b ’7 \
MPocEANOwaov €1g Kpiow Kol
they come forward to / for judgment and
Aor Act Subj 3 P1 - tpooépyouat preposition + accusative (goal/purpose: 'unto Accusative coordinate conjunction
judgment')

verb of conditional protasis (coordinate with

yévnran) — spatial or relational framing

— ingressive aorist subjunctive (the parties €1g: meaning 'to'; here it marks the relation

approach the court) signaled by preposition + accusative

npocépyouat: 'come / approach / draw (goal/purpose: 'unto judgment').

near'; renders 21 / W); here a quasi-
technical sense of bringing a case before
the tribunal — the litigants 'approach unto
judgment!

accusative object of ei¢ (the legal process /
verdict)

— object specification

kploig: 'judgment / decision / legal

process'; renders LAWN; here the formal
act of adjudication before judges, not the
eschatological 'judgment' of later usage.

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



”~ ™ N =

Kplvwov Kol dkardowoLv OV

they judge and they justify / acquit the
Aor Act Subj 3 P1- kpivw coordinate conjunction Aor Act Subj 3 Pl Sikatdéw Accusative
verb of conditional protasis (the judges render a — discourse linkage or contrast verb of conditional protasis (declaring the article (with Sixaiov)
decision) . innocent righteous) i
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking
_ . . A ¢ o Se T X — declarati . nctive (F . \
. cc.)nstatlve aorist subjunctive (act o linking this unit with the surrounding de.c arative aorist subjunctive (forensic tbv: Greek article marking definiteness and
judging) Heesuig acquittal) :
: the role of the accompanying noun phrase.
kpivw: 'judge / decide / pronounce dikardw: 'justify / declare righteous /
sentence'; renders LaY; the implicit acquit'; renders P 7¥N; the forensic sense
subject shifts here to the judges (made here — to pronounce the innocent party in
explicit as kpitaf in v. 2); the verb governs the right — is the OT background for the
the twin verdicts that follow — acquittal Pauline forensic use of the verb (Rom 3-4);
and condemnation. the judge does not make righteous but
declares the verdict of righteousness.

”~ ™ - - =

dikaiov Kol KATAYVROLV 100

righteous one and they condemn the

Accusative coordinate conjunction (antithetical pairing of Aor Act Subj 3 Pl katayvdokw Genitive

direct object of Sikanddowaov (the innocent party) verdicts) verb of conditional protasis (condemning the article (with doefot, genitive of the condemned)
— discourse linkage or contrast guilty)

— object specification — noun-phrase marking

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — declarative aorist subjunctive (forensic

dikanog: 'righteous / just / in the right'; to0: Greek article marking definiteness and

e fe it wi . condemnation)
substantival, 'the one in the right' in the ll‘nkmg this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase.
lawsuit; renders P T¥; the just verdict discourse. Kataylvwokw: 'condemn / decide against /
requires the judge to align the declaration find guilty'; the compound kata- (‘against')
with the reality of innocence. marks the adverse verdict; governs the

genitive to0 doefoig (genitive of the
person condemned); the antithesis
dikadw/katayvwokw mirrors the Hebrew
pair YW/ Txn (‘justify the righteous
and condemn the wicked').




pd ~
acePoic
ungodly one

Genitive

genitive object of katayv@ow (the guilty party
condemned)

— relational specification

doepric: 'ungodly / impious / wicked';
substantival, 'the guilty / impious party';
renders YW1 (‘wicked"); kataywdokw takes
the genitive of the person against whom
judgment is rendered; the &oefric/Sikaiog
antithesis frames justice as the right
discrimination between the two.

Kal €otat €0V GE1og N TANY®OV 0 doePOV Kal KABIEIG aDTOV EVAVTL TOV KPITOV KAl LAGTIYWOOUGLY AUTOV
gvavtiov adT@V Kata TtV doéPetav adTol aplou

then it shall be, if the ungodly one is worthy of stripes, that you shall make him sit before the judges,

and they shall flog him in their presence according to his ungodliness, by number;

Apodosis-with-embedded-condition (the sentencing procedure) | kol foTon 0V

kai #otat (rendering N'0)) is the standard LXX apodotic formula introducing the consequence of v. 1's
protasis, here itself opening a further condition (2&v &&10¢ i TAnyGv). The procedure is specified with
quasi-judicial precision: the offender is positioned, the flogging is supervised, and the number is
regulated 'according to his impiety' — the qualifier &p16ud® ('by number') sets up the cap of v. 3.




\ I\

v v
Kal €0t €0V a&iog

and it shall be if worthy / deserving
apodotic kai (rendering Hebrew waw of the Fut Mid Indic 3 Sg - eiui conditional conjunction (embedded sub- Nominative
apodosis) apodotic formula verb (‘and it shall come to pass') condition) predicate adjective (with i: 'is deserving of ')

— discourse linkage or contrast — predictive future (introducing the legal — discourse linkage or contrast — participant prominence

kai: here apodotic — introducing the consequence) £av: introduces a second, narrower &Eroc: 'worthy / deserving'; governs the
consequence-clause after the condition of it (fut. Zoton): the impersonal kod Eotat condition embedded within the apodosis — et ay (esarins i)
v. 1; with €oton it calques the Hebrew renders M0, the formulaic Hebrew the flogging applies only if the guilty party renders Man 12 (‘a son of beating!, i.e.
apodosis-formula M. apodosis-marker; it does not predict a is actually 'worthy of stripes! etk oo o s s s Eion Tl
specific event but introduces the flogging conditional on genuine desert, not
procedural consequence of the foregoing automatic.
condition.
5 ~ 4 b} ~
n TANY&OV 0 acePidv
is of stripes / blows the ungodly one / one acting impiously
Pres Act Subj 3 Sg - eiui Genitive Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - &oeféw
verb of embedded conditional clause genitive governed by &iog ('worthy of stripes') article (substantivizing the participle doefv) substantival participle (subject of the embedded
) o " ) o ) condition)
— stative present subjunctive (condition of — relational specification — noun-phrase marking
desert) nAnyn: 'blow / stripe / lash'; renders / nan 0: Greek article marking definiteness and — mp grfeF tl.v © present participle (the one
eyl (pres. subj. f): the copula in the V23; here specifically the strokes of judicial the role of the accompanying noun phrase. persisting in impiety)
embedded £dv-clause; the present flogging; the same noun used for the doePéw: 'act impiously / be ungodly'; the
subjunctive presents the offender's liability Egyptian 'plagues' (Exod 11:1) now denotes articular present participle 0 doepav ('the
to punishment as the standing condition corrective lashes — the genitive of that one behaving impiously') is functionally
for what follows. which one deserves. equivalent to the adjective 0 doefrig of v. 1

but, as a participle of the cognate verb,
faintly stresses the conduct rather than the

status; renders the Hebrew yw1.



\

Kal KaO1€ig avTOV EvavTl

and you shall make sit / lay down him before
coordinate conjunction (apodosis continues) Fut Act Indic 2 Sg - kailw Accusative preposition + genitive (in the presence of the
— discourse linkage or contrast main verb of apodosis (judges procedural act, direct object of kafieic (the condemned) Judges)
2nd sg. - . . )
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle 9) — participant reference spatial or relational framing
linking this unit with the surrounding t—0> g:(ilf;tgf;g jussive future (legal instruction T T gvavr: 'before / in the presence of';
i . . Py . .
discourse. person, possession, or reference within the ﬁe.bra.us‘m rendermg 1a9; the Pumshment
xaBilw (Attic fut. kabieic): 'cause to sit / clause; here it functions as direct object of is judicially supervised — carried out
set down / position'; renders 91 ('cause I 'before the judges, not by private
to fall/lie down') — the Hebrew has the vengeance.

offender made to lie prostrate for the
beating, while the Greek renders 'make to
sit/be set' before the judges; the abrupt
second-person singular (the
judge/magistrate) personalizes the law's

address.
~ ~ \ /4
Twv KPLITWV Kol MHAOCTLYWOOULOIV
the judges and they shall flog
Genitive Genitive coordinate conjunction Fut Act Indic 3 Pl - paotiyéw
article (with kpit@v) genitive governed by &vavri (the supervising — discourse linkage or contrast main verb (the execution of the sentence by
) tribunal) officials)
— noun-phrase marking Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
G — relational specification linking this unit with the surrounding — predictive future (the prescribed flogging)
and the role of the accompanying noun kprtig: 'judge'; renders LAV; the judges discourse. paottydw: 'whip / scourge / flog'; renders
phrase. who rendered the verdict in v. 1 now N2n (Hiphil of N2), 'strike'); the same verb
oversee the sentence; their presence describes the scourging predicted for the
guarantees the proportionality and Son of Man (Matt 20:19) and inflicted in the
lawfulness of the flogging. Passion; here it is the regulated, court-
supervised corporal punishment whose
limit the next verse fixes.




avTOV gvavtiov aVTOV KATO

him in the presence of them according to
Accusative preposition + genitive (under the judges' Genitive preposition + accusative (measure/standard:
supervision) proportion to guilt)

direct object of uaotiydaovorv genitive governed by évavrtiov (the judges)

— spatial or relational framing — spatial or relational framing

— participant reference — relational specification
Kotd + accusative: 'according to / in

proportion to'; introduces the standard by

& foy:' 7 q I
avtov: meaning 'him'; pronoun marking évavriov: 'before / in the sight of; avt®v: meaning 'them'; pronoun marking
Hebraism rendering *199; reinforces the

person, possession, or reference within the person, possession, or reference within the

judicial oversight already marked by €vavt which the number of stripes is set — the

clause; here it functions as direct object of clause; here it functions as genitive

AT, — the beating is administered openly ey Gy (e, gravity of the offense.
before the court.

\ b4 7 k) ~ b4 ~
mv (XO'EBSI(XV avtov aptGp(p
the ungodliness his by number
Accusative Accusative Genitive Dative
article (with doépeiav) accusative object of kard (the measure of genitive of possession (with doéBeiov) dative of manner/respect ('by a counted

) punishment) ) o number’)

— noun-phrase marking — relational specification

g . . . — object specification L o ) — sphere or reference
TN v: Greek article marking definiteness and avtol: meaning 'his'; pronoun marking

the role of the accompanying noun phrase. doéPera: 'impiety / ungodliness / person, possession, or reference within the &p16uds: 'number / count'; the dative of
wickedness'; renders Nyw1 / cognate of clause; here it functions as genitive of manner &p10u® ('by number') renders
YY17; the punishment is proportioned to possession (with doéfeiav). 19DN3; the stripes are to be counted, not
the offense — kata trv doéPerav adtod — laid on without measure — the lexical pivot
enshrining the principle of measured, to the explicit cap of forty in v. 3.
fitting penalty rather than arbitrary
severity.




3 TECCOPAKOVTA UAOTLYWGOVGLV AVTOV 00 TPOGONGOUGLY €4V dE TTPosODGLY HAOTIYDHGNL AVTOV DTEP TAUTAG

T0¢ TANYaG TAgloug doxnuovroeL 0 AOeAPAC coL EvavTiov 6ov

with forty stripes they shall flog him; they shall not add more. But if they should add to flog him

beyond these stripes, with more, your brother will be dishonoured before you.

'forty less one' (2 Cor 11:24).

Statutory cap with motive clause (the limit and its rationale)

TEGOAPAKOVTA LAGTLY(WOCOVGOLV

The number is fronted for emphasis: 'forty — they shall flog him. The absolute prohibition o0
npocBfcovaty is reinforced by a contrary-to-rule condition (£&v ... tpocB&actv) whose apodosis
supplies the humane rationale: excess would dishonour 'your brother! The motive clause — even the
punished offender remains GdeA@d¢ — is the ethical heart of vv. 1-3 and the textual root of Paul's

TEGOUPAKOVTA
forty

numeral (object of uaotrywoovawy, fronted for
empbhasis)

— measure or count

teooapakovra: 'forty'; indeclinable cardinal
numeral; renders D'V21N; the fixed upper
limit of judicial flogging; its fronting
stresses the cap. Later rabbinic practice
reduced the count to thirty-nine (lest a
miscount exceed the Torah's forty), which
lies behind Paul's tecoapdxkovta mapd piav,
'forty less one' (2 Cor 11:24).

UAGTLYWDGOUGLY

they shall flog

Fut Act Indic 3 Pl - paotiydw

main verb (the bounded act of flogging)

— predictive future (the prescribed
maximum)

paotiydw: 'flog / scourge'; the same verb as
v. 2, now governed by the explicit numeral
— the beating is permitted but numerically
capped.

avTOV

him

Accusative

direct object of uaatiydaovory

— participant reference

avtév: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of
HAOTLYWGOUGTV.

;
ov

not

negative particle (absolute prohibition)
— discourse linkage or contrast

ou: objective negation; with the future
npocbrcovety it forms an emphatic legal
prohibition ('they shall by no means add').



=

npocOncovcLv
they shall add

Fut Act Indic 3 P1- npootiOnut
main verb of prohibition ('they shall not add’)

— prohibitive future (legal injunction)

npootiOnut: 'add / increase / do again';
renders qD?; the future with o0 functions
as a binding prohibition — not even one
stripe beyond forty; the same root recurs

immediately in the contrary condition

EQV
if but

conditional conjunction (contrary-to-statute adversative particle (post-positive)

case) ) )
— discourse linkage or contrast

discourse linkage or contrast .. . .
- g d¢: mild adversative contrasting the

€av: introduces the hypothetical violation
of the just-stated limit, whose consequence
the apodosis names.

forbidden excess with the lawful limit.

™

P

npocO®o1v
they should add

Aor Act Subj 3 P1- mpootifnut

verb of conditional protasis (the hypothetical
excess)

— ingressive aorist subjunctive (should they
go beyond)

npootibnp (aor. subj.): the same verb as
the prohibition, now in the protasis: 'if
they should add' — i.e. exceed the forty; the

npocO@oLV. lexical echo binds prohibition and
consequence tightly.
pHaoTIYyDoal avTOV Omep TaUTOG
to flog him beyond these
Aor Act Inf - paotryéw Accusative preposition + accusative (excess: 'beyond these) Accusative
complementary infinitive (with mpoc8dawv: 'add object of uaoTry@oat — spatial or relational framing demonstrative adjective (with mAnyds)

to flog))

— verbal action or state
paotiyéw (aor. inf.): complementary
infinitive after npooti®nuy; the Hebraistic

idiom 'add to do X' (\D? + inf.) means 'to do
X further/again' — here 'to flog him more!

— participant reference

avtov: meaning 'him'; pronoun marking

H 3 ! 1
person, possession, or reference within the limit — strokes 'beyond these' forty.
clause; here it functions as object of

HooTIy®oat.

unép + accusative: 'beyond / over / more
than'; marks the transgression of the fixed

— object specification

o0tog: the demonstrative tadtag points
back to the forty stripes just enumerated;
'beyond these blows!



)

P

=~

TG
the

Accusative

article (with mAnydc)
— noun-phrase marking

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

P

TAnyog
stripes / blows

Accusative
accusative governed by vrép (the capped blows)
— object specification

mAnyH: 'blow / stripe'; the same noun as v.

2; the forty strokes are the fixed maximum
beyond which lies dishonour.

=~

nAgioug
more

Accusative

comparative adjective (adverbial/appositional:

'with more blows')
— object specification

mAeiwv (comp. of ToAVG): 'more / greater in
number'; the accusative plural mhelovg
intensifies Onep TavTAg TAG TANYAG —
adding 'still more' stripes; underlines that
any excess at all triggers the dishonour.

doxnuovnost
will be dishonoured / shamed

Fut Act Indic 3 Sg - doxnuovéw

main verb of apodosis (consequence of excess)
— predictive future (the resulting disgrace)

doxnuovéw: 'behave/appear shamefully, be
disgraced, be made unseemly'; from
doxfuwv (‘shapeless, indecent'); renders
N291 (‘be dishonoured / made
contemptible'); the same verb Paul uses of
love that 'does not behave indecently' (1
Cor 13:5) and of bodily 'unseemliness' (1
Cor 12:23); here it names the disgrace
inflicted on a brother flogged beyond
measure — the humane rationale of the
whole statute.

[ 4

(0]
the

Nominative
article (with &8eA¢dc)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

"

P

adeA@og

brother

Nominative

subject of doynuovrioet (the punished offender)

— participant prominence

adeAgdg: 'brother'; renders NN; the
decisive word of the verse — the man
flogged remains 'your brother,' a fellow
Israelite within the covenant; the

punishment must not strip him of fraternal
dignity. This is the ethical limit that bounds
all penal justice in the statute.

oov
your

Genitive

genitive of relationship (possessive pronoun with
&deddc)

— relational specification

o0 (gen. oov): 'your'; the second-person
address makes the offender personally
'your brother' — the law speaks to the
conscience of the one administering or
witnessing the penalty.

)

P

EVavtiov

before

preposition + genitive (in your sight)
— spatial or relational framing

¢vavtiov: 'before / in the sight of'; the
dishonour happens 'before you' — publicly
visible, implicating the witness in the
brother's shame and thereby motivating

restraint.



oov

you

Genitive

genitive governed by évavtiov
— relational specification

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive

governed by évavtiov.

0V PLUWoELS Bolv GAo®VTa

You shall not muzzle an ox while it is treading out the grain.

Apodictic prohibition (free-standing statute) | U (pl}l(,()G&lC

An abrupt, free-standing apodictic law (o0 + future = absolute prohibition) of just four words, with no
conditional frame. Its terseness belies its later weight: Paul twice cites it (1 Cor 9:9; 1 Tim 5:18) to
ground the right of the gospel labourer to material support, reading the agrarian statute as a divinely

intended a fortiori for human workers — 'is it for oxen that God is concerned?"




>
ov

not

negative particle (apodictic prohibition)
— discourse linkage or contrast

ov: objective negation; with the future
indicative @iuwoeig it forms the standard
apodictic prohibition of pentateuchal law
(like the Decalogue's o0 + future), rendering
Hebrew KXY + imperfect.

PLUWOELS

you shall muzzle

Fut Act Indic 2 Sg - grudéw

main verb (apodictic prohibition, 2nd sg.)
— prohibitive future (binding statute)

@uéw: 'muzzle / put a @rudg (muzzle) on;
(metaphorically) silence, gag'; renders
DDN (‘'muzzle, stop the mouth'); the
future-as-prohibition forbids preventing
the working ox from eating. The verb's
metaphorical range — to 'silence' — gives it
striking afterlives: Jesus muzzles the
unclean spirit (tepiywoo, Mark 1:25) and
the sea (Mark 4:39), and the speechless
wedding-guest is 'muzzled' (Matt 22:12).
Paul lifts this very statute to assert the
labourer's right to support (1 Cor 9:9; 1 Tim
5:18).

Bodv

OoX

Accusative

direct object of pruoeig
— object specification

fodg: 'ox / bull / head of cattle'; renders
MY; the threshing ox, driven over the grain
on the threshing-floor to separate kernel
from chaff, must be allowed to eat as it
works — the picture of the labouring
animal sharing in the fruit of its toil.

b4 ~
alodvta
treading out grain / threshing

Pres Act Part Acc Sg Masc - GAodw

circumstantial participle (modifying foov: 'while
it threshes')

— imperfective present participle (the ox
engaged in threshing)

dAodw: 'thresh / tread out (grain)'; renders
YAT; the present participle is durative —
the ox is muzzled precisely while it labours,
which is the point: the worker is denied
food in the midst of producing it. Paul
quotes the clause in the form tov fodv
dhodvra (1 Cor 9:9), making the
participle's labour-context essential to his

argument about the labourer's wage.

£0v 8¢ KaTOIK@OV GdeA@ol £l TO a0TO Kai drobdvr €ig €€ avT@OV omépua d¢ pr) 1] aUTG OVK £0Tal 1)

yuvt] o0 tebvnkdtoc €€w avdpl un £yyilovtt O adeA@dg ToD dvdpdg avTh¢ eloeAeboeTal TPOG ATV KAl

AUPETAL QUTNV €XVTE YUVATKA KOl GUVOIKNOEL AOTH

Now if brothers dwell together and one of them dies, and there is no seed to him, the wife of the

dead man shall not marry outside to a man not of the family; her husband's brother shall go in to her

and take her to himself as wife and cohabit with her.

New casuistic statute: the levirate institution (protasis + apodosis)

€0V O€ KOTOIK@DOLV

A fresh édv-statute opens the levirate law (vv. 5-10). The protasis stacks three conditions (brothers
dwelling together, one dies, no offspring); the apodosis lays the obligation on the surviving brother.
The institution's purpose — perpetuating the dead man's name and line — is the legal premise of Ruth
4 and of the Sadducees' resurrection-question (Matt 22:24 // Mark 12:19 // Luke 20:28).



7\

AV

if

conditional conjunction (casuistic protasis)
— discourse linkage or contrast

£av: 'if / when'; with the subjunctive opens
the levirate case-law; renders 2.

d¢

now

transitional continuative (post-positive)
— discourse linkage or contrast

8¢: marks the shift to a new statute in the
legal series.

KATOIKOO1V
dwell together

Pres Act Subj 3 P1 - katokéw

verb of protasis (the condition of shared
residence)

— imperfective present subjunctive (ongoing
co-residence)

katoikéw: 'dwell / settle / reside'; renders
2v»; the present subjunctive denotes the
brothers' continuing common life — 'dwell
together' (with éni 10 a0td) implies
undivided patrimony, the social setting
that makes levirate succession workable.

adeAgoli

brothers

Nominative

subject of katoik@ow

— participant prominence

adeA@dg: 'brother'; renders D'NN; the
plural establishes the fraternal household
within which the levirate duty operates.

b \

€M

in/ at

preposition (in the idiom éni 0 aUTd: 'together’)
— spatial or relational framing

ént: in the fixed phrase émi 16 a0t6 ('to/at
the same place; together'), rendering 170?;
idiom for common dwelling.

\
TO
the

Accusative
article (with avtd in the idiom)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

k) 1
(040 u(0)
same (place)
Accusative
substantive in émi 0 a6 ("together’)
— participant reference

avTéc: in £mi o avtd 'the same (place)'; the
whole phrase means 'together / in one

household!

Kol

and

coordinate conjunction (second condition)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

anobavn

dies

Aor Act Subj 3 Sg - dmoBvriokw

verb of protasis (the triggering death)

— constative aorist subjunctive (the death as
completed event)

arobviokw: 'die'; renders NN, the bare,
blunt verb (contrast the gentler teAevtdw/
Oviokw used of the same man as
tebvnkétog/Tetelevtnkdrog elsewhere in
the unit) states the death that occasions
the levirate duty.

Elg
one

Nominative

subject of amofdvy (numeral substantive)
— measure or count

eig, pia, év: 'one'; here substantival 'one (of
them), the brother who dies; renders TNN.

VéE

of / from
preposition + genitive (partitive)
— spatial or relational framing

| £k: partitive 'one of them!

avTOV

them

Genitive

partitive genitive (with eig)
— relational specification

avT®V: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as partitive
genitive (with &ig).



”~ "

OTEPUX o¢ un n

seed / offspring and / but not is / there be
Nominative connective particle (post-positive, adding the negative particle (with subjunctive 1j) Pres Act Subj 3 Sg - eiui
subject of 1j (the absent offspring) third condition) — discourse linkage or contrast verb of protasis (existential: 'there is no seed')

— participant prominence — discourse linkage or contrast uj: subjective negation appropriate to the — stative present subjunctive (the condition
, & i iti i Cnctive i P of childlessness
onépuac: 'seed / offspring / descendant'; 8¢: links the Fhlrd condition (childlessness) subjunctive in the conditional clause — )
renders Y1r; the absence of onépua — male to the foregoing. ‘and there be no seed. elyd (pres. subj.): existential 'there be'; with
heir — is the precise condition triggering dative a0t ('to him') and negated, 'he has

the levirate, since the institution exists to no offspring' — the decisive precondition

supply the dead man an heir to carry his for the levirate obligation.

name and inheritance.

hJ ~ k] v (4
avTw OUK E0TA1 n
to him not shall be the
Dative negative particle (apodosis prohibition) Fut Mid Indic 3 Sg - iui Nominative
dative of possession (with 1j: 'he has') — discourse linkage or contrast main verb of apodosis ('the wife shall not be article (with yvvrj)
o ) [married] outside') )
— participant reference or interest ov: with the future &tot forms the binding — noun—phrase markmg

avtég (dat.): dative of possession — 'there prohibition opening the apodosis. s LR A dedten) 1}: Greek article marking definiteness and
is no seed to him' = 'he has no heir! ety (fut.): 'shall be'; with €w &vSpi the the role of the accompanying noun phrase.
sense is 'shall not become [the wife] of an
outside man' — the widow is forbidden to

marry outside the dead husband's family.



youvn 100 tefvnkotog €€w

wife the dead man / one who has died outside
Nominative Genitive Perf Act Part Gen Sg Masc - vijokw adverb (predicative: married outside' the family)
subject of &otau (the widow) article (with tebvnrdrog) substantival participle (genitive of relationship: — clausal contribution
o . ) 'the dead man's wife!)
— participant prominence — noun-phrase marking € w: 'outside / abroad'; renders N¥INM;
; ‘ — resultati fi iciple (th i : ; . :
yuvA: 'woman / wife'; renders NN; here T00: Greek article marking definiteness and res t.atlve e ey o (e o the widow is not to marry 'outside' — i.e. to
i the abiding state of death) a man outside the deceased's clan, which
the childless widow whose remarriage the the role of the accompanying noun phrase. ) _ o
levirate law governs. Bviiokw (perf. ptep. TeBvnkd): 'have died, would alienate his name and inheritance.

be dead'; the perfect denotes the abiding
state — 'the deceased'; the genitive
specifies whose widow she is. The gentler
Oviokw/tehevtdw (cf. tetelevtnrdTog, v.
6) is chosen for the man whose name is to
be preserved, over against the blunt
&moBdvn of the triggering event.

[ 4

avdpi un gyyilovtt 0

to a man not being near / akin the
Dative negative particle (with participle éyyiCovri) Pres Act Part Dat Sg Masc - éyyilw Nominative
dative (the outside man she may not marry) — discourse linkage or contrast attributive participle (modifying dvdpi: 'a man article (with &SeAgds)
not of kin') )
— sphere or reference un: negates the participle — 'a man not — noun-phrase marking
— imperfective present participle (standing

&vrip: 'man / husband'; renders w'N; the being near (of kin)! Biyswerle 6 Greek article marking definiteness and

dative of the man to whom she would be the role of the accompanying noun phrase.
yyilw: 'draw near / be near'; the participle

married; qualified by un éyyilovt as one
€yyilwv here means 'one who is near (of

not belonging to the family.
kin), a relative'; un €yyiCovti = 'not a
kinsman' — the LXX rendering glosses the
Hebrew 'a strange man' (0T WNY) by the
idiom of kinship-proximity, the same root
that names the 'near kinsman' (&yyiotetg/
YoéA) of Ruth 4.




”~ ™ - ™ S

&8eA@og 100 &vdpog a0Tig

brother the husband her

Nominative Genitive Genitive Genitive

subject of eloelevoeta (the levir) article (with &v8pdc) genitive of relationship ("her husband's brother') genitive of possession (with dv8pdc)

— participant prominence — noun-phrase marking — relational specification — relational specification
adeA@dg: 'brother'; here the surviving to0: Greek article marking definiteness and avhp: 'husband'; the genitive identifies the avtfg: meaning 'her'; pronoun marking
brother — the levir (Latin 'husband's the role of the accompanying noun phrase. levir as the brother 'of her husband' — the person, possession, or reference within the
brother') — on whom the duty falls; deceased. clause; here it functions as genitive of
renders D2 implicitly (the technical term possession (with &v3p6g).

for the brother-in-law).

gloelevoetal TPOG avTIV Katl

shall go in to her and

Fut Mid Indic 3 Sg - eicépxopar preposition + accusative (in the idiom eioépyouct Accusative coordinate conjunction

main verb of apodosis (the levir’s obligation) mpdc) object of mpdg (the widow) — discourse linkage or contrast

— spatial or relational framing

— predictive/jussive future (the duty — participant reference Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
imposed) 1"cp'6q +'acc'.: in elicépxopou npdg, the marital adtv: meaning 'her'; pronoun marking linking this unit with the surrounding
eloépyopat: 'go in / enter'; the idiom idiom 'go in to. person, possession, or reference within the discourse.
eloépyopat mpég ('go in to') renders SN N13, clause; here it functions as object of mpég
a standard euphemism for marital union; (the widow).
here it commands the levir to take the
widow conjugally to raise up seed for the
dead brother.
U4 ? \ [ ~ ~
AT] ].llletou avtnv EAVTW YUVOIKX
shall take her to himself as wife
Fut Mid Indic 3 Sg - Aappdvw Accusative Dative Accusative
main verb of apodosis (taking the widow as wife) direct object of Mjuetar reflexive dative (advantage: as his own') predicate accusative (with Aduetaa: 'take her as
wife'
— predictive/jussive future (the obligation — participant reference — sphere or reference )
continued) . . . . - ) ) — object specification
avtnv: meaning 'her'; pronoun marking £avtoU: reflexive pronoun; the dative
Aaudvw (fut. Aqupetar, Koine spelling person, possession, or reference within the £avt® ('for/to himself') marks the levir's yuvi: 'wife'; predicate accusative — 'take
with intrusive p): 'take / receive'; Aaupdvw clause; here it functions as direct object of taking her as his own wife — yet, by the her to himself as a wife'; completes the
yuvaika ('take a wife') renders NYN NRY, Mupetat, law's logic, the firstborn will belong to the marrying idiom.
the standard idiom for marrying; the levir dead brother's name (v. 6).

formally marries the widow.



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

GUVOLKNGEL
shall cohabit

Fut Act Indic 3 Sg - suvoikéw

main verb of apodosis (establishing the marital
household)

— predictive/jussive future (the
consummated levirate union)

ovvoikéw: 'dwell together (with), live as
husband and wife, cohabit'; renders D22
(the denominative verb 'perform the
levirate duty'); the compound cvv- stresses
the shared marital life that fulfils the
obligation; the same verb in 1 Pet 3:7
governs the husband 'dwelling with' the
wife.

aUTH
with her

Dative

dative governed by cuvoikrioe: (‘cohabit with
her')

— participant reference or interest

avtd (dat.): the dative complement of
ouvoikéw — 'live together with her!

Kal €otat TO Totdlov O €0V TEKN KATaoTabnoeTal €K To0 OVOUATOS ToD TETEAELTNKATOG KAl OUK

g€aherpOnoetat to Gvoua adtod £€ IopanA

And it shall be that the child whom she bears shall be established under the name of the deceased,

and his name shall not be blotted out of Israel.

obliteration of an enemy's.

Apodotic purpose-result: the dead man's name preserved | kol £oTON

The apodotic kai £€otat introduces the institution's rationale: the firstborn of the levirate union is
reckoned to the dead brother's name, so that it 'shall not be blotted out of Israel! The verb é€aAeipw
('blot out') here, applied to a name's erasure, is the precise lexical counterpart of the Amalek-mandate
at v. 19 (¢€ahelerc T0 Svoua Apaink) — the same verb that preserves a brother's name commands the



\

KAl

and

apodotic kai (rendering Hebrew apodosis-waw)
— discourse linkage or contrast

Kkai: apodotic, with €otat introducing the
consequence-clause.

£oTal

it shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi

apodotic formula verb (‘and it shall come to pass')
— predictive future (introducing the result)

etpl (fut.): kal €oton renders MM, the
formulaic apodosis-marker introducing the
rule about the child's status.

1
TO
the

Nominative

article (with moaadiov)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

nodiov
Al

Nominative

subject of karaotadrioetat (the firstborn of the
union)

— participant prominence

nondiov: 'little child / infant'; diminutive of
naig; renders the implied firstborn
(11220); the child born of the levirate
union, legally assigned to the dead man.

«©

whom

Accusative

relative pronoun (object of tékn)
— participant reference

6¢: relative pronoun, neuter accusative
agreeing with taidiov; 'the child whom she
bears.

7\

eav

ever

particle (with relative + subjunctive: 'whomever')
— discourse linkage or contrast

édv: here the indefinite/generalizing
particle (= &v) after the relative &, giving
'whichever child she may bear!

7
teKn
she bears
Aor Act Subj 3 Sg - tiktw

verb of indefinite relative clause

— constative aorist subjunctive (the act of
bearing)

tiktw: 'bear / give birth to'; renders T22;
the aorist subjunctive in the indefinite
relative clause refers to whatever child the
widow bears to the levir.

kataotadnosTol
shall be established / appointed
Fut Pass Indic 3 Sg - kaBiotnut

main verb of apodosis (the child’s legal
assignment)

— predictive future passive (divinely/legally
ordained status)

kabiotnut (fut. pass.): 'set / appoint /
establish / install'; renders Dp (Hiphil,
'raise up / establish'); the passive 'shall be
established under the name of the
deceased' makes the legal reckoning of the
child to the dead man's lineage an ordained
outcome — fulfilling 'raise up seed' (cf.

dvaotijoat to Svoua, v. 7).



€K
under / from

preposition + genitive (source/reckoning: 'in the
name of ')

— spatial or relational framing

¢x: 'from / out of'; here in the idiom
'established éx to0 dvéparog' — reckoned
'from/under the name of' the dead man,
i.e. the child bears and continues the
deceased's name and inheritance-line.

To0
the

Genitive
article (with dvduarog)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

OVOMOTOG
name

Genitive

genitive governed by éx (the dead man's name
continued)

— relational specification

Svoua: 'name'; renders DY; in Hebrew
thought a man's 'name' is his enduring
identity, line, and memory; the levirate
exists to keep that name alive — its
preservation is the institution's whole
purpose.

To0
the

Genitive

article (with teteAevtnkdrog)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TETEAEVTNKOTOG
the deceased

Perf Act Part Gen Sg Masc * TeAevTdw

substantival participle (genitive of relationship:

of the deceased')

— resultative perfect participle (abiding state
of death)

tehevtdw (perf. ptep. tetehevtnkdg): "have
come to one's end, be deceased'; the gentle,
dignified verb for the man whose name is
to be honoured and continued (contrast
the blunt &ro6dvn of v. 5); the perfect
marks his settled state of death whose
memory the child perpetuates.

Kal

and

coordinate conjunction (result)

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

oUK

not

negative particle (with future éaleipOroeran)
— discourse linkage or contrast

ov: emphatic negation — the name shall by
no means be blotted out.

e€alerpOnosTon

shall be blotted out

Fut Pass Indic 3 Sg - é€aleipw

main verb (the averted erasure of the name)

— predictive future passive (the outcome
prevented by the law)

gEahelpw: 'wipe out / blot out / obliterate
/ erase'; renders NNN; used of erasing a
name, a memory, or sins (cf. Exod 32:32-33;
Ps 50:3 LXX; Col 2:14, the 'blotting out' of
the bond). Its negated future here secures
the dead brother's name in Israel; the same
verb in its positive imperatival force
(e€aheierg, v. 19) commands the erasure of
Amalek's name — the chapter's two uses
framing preservation and obliteration.




1
TO
the

Nominative
article (with 8voua)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

IopanA
Israel

genitive object of & (indeclinable proper noun)
— participant identification

IopanA: transliteration of YN
indeclinable in the LXX; here the covenant
community as the register of names — to
be 'blotted out of Israel' is to vanish from
the people of God; the levirate is the social
mechanism resisting that erasure.

v
ovopx
name

Nominative

subject of éalerpbOrioetar (the dead man's name)
— participant prominence

Svoua: 'name'; the dead brother's
name/identity, which the levirate child
preserves; its survival 'in Israel' is the
covenant-people's guarantee of his
continuance.

avToD

his

Genitive

genitive of possession (with dvouc)

— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of

possession (with dvoua).

)
€€

out of

preposition + genitive (separation: out of Israel’)
— spatial or relational framing

éx: 'out of'; marks the removal that the law
prevents — the name is not to be erased
'out of Israel!



7 &av d¢ un PovAntot 0 GvBpwrog Aafelv Thv yovaika to0 ddeA@od avtod kol avaBroetat 1) yovr] €ml Thv

TOANV €Ml TNV yepovaiav Kal £pel 00 B€AeL O adeA@Og ToD dvdpdg Uov dvaotiioatl TO Gvoua To0 ddeApoT

a0Tol €V IopanA ovk NBEANGeV O adeA oG ToT avdpog Hov

But if the man does not wish to take his brother's wife, then the woman shall go up to the gate, to

the council of elders, and shall say, 'My husband's brother refuses to raise up his brother's name in

Israel; my husband's brother was unwilling!

Contrastive sub-case: the refusal and the widow's appeal

gav O¢ un PovAnton

The 8¢ marks the contrary case — refusal of the duty. The procedure escalates to the public sphere: the
widow 'goes up' to the gate, the seat of judicial authority (érti tr|v yepovsiav), and lodges a formal
complaint. Her speech repeats the charge with emphatic doubling (00 0éAet ... 00k NOéANceV), framing
the refusal as a public dereliction of the duty to 'raise up the name' (dvaotfioot to dvoua).

=

7\

AV

if

conditional conjunction (contrastive sub-case)
— discourse linkage or contrast

£dv: introduces the alternative scenario in
which the levir refuses his duty.

O¢
but
adversative particle (post-positive)
— discourse linkage or contrast

8¢: adversative, contrasting the refusal
with the obedient levir of vv. 5-6.

\
not
negative particle (with subjunctive fovAnzat)
— discourse linkage or contrast

un: subjective negation with the
subjunctive — 'if he be unwilling!

BovAntat
wishes / is willing
Pres Mid Subj 3 Sg - fovAopat

verb of conditional protasis (the refusal)

— imperfective present subjunctive (settled
unwillingness)

BovAouar: 'will / wish / be willing /
purpose'; renders YN / NaN; denotes
deliberate volition — the levir's refusal is a
choice, not incapacity; the present
subjunctive presents his unwillingness as a
standing disposition.



[ 4

(0]
the

Nominative

article (with &vBpwmog)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

avOpwrog

man

Nominative

subject of fovAntai (the reluctant levir)
— participant prominence

&vBpwmog: 'man / person'; renders WN;
the surviving brother, now refusing the
levirate obligation.

Aafeiv
to take

Aor Act Inf - AapPdvw

complementary infinitive (with fovAnta: 'wish
to take')

— verbal action or state

Aaupdvw (aor. inf.): complementary

infinitive; Aafeiv yuvaika ('to take a wife')

is the marrying idiom; the man does not
wish to marry the widow.

Vv
the

Accusative

article (with yvvaike)

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yuvaiko

wife

Accusative

object of Afeiv (the widow)
— object specification

yuvA: 'wife / woman'; the deceased

brother's widow whom the levir refuses to

marry.

T00

the

Genitive

article (with a8eAgob)

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

adeA@oi

brother

Genitive

genitive of relationship (‘his brother’s wife')
— relational specification

G8eA@dc: 'brother'; the deceased, whose
widow and name are at issue.

avToD
his
Genitive

genitive of possession (with &8eA¢po0)

— relational specification

avtod: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with &8eA@oD).

=

\
KA1
then / and
apodotic kai (introducing the widow's recourse)

— discourse linkage or contrast

Kkai: apodotic, introducing the consequence

of the refusal — the widow's appeal to the
elders.

avaprostot
shall go up

Fut Mid Indic 3 Sg - avapaivw

main verb of apodosis (the widow's approach to
the court)

— predictive future (the prescribed legal
recourse)

avaBaivew: 'go up / ascend'; renders N2Y;
the widow 'goes up' to the gate — the
elevated public space where the elders sit
in judgment; the verb marks her
movement into the legal/public sphere to
assert her right.

n
the

Nominative

article (with yovrj)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

yovn
woman

Nominative

subject of dvaprioeto (the widow as legal agent)

— participant prominence

yuvA: 'woman / wife'; notably the widow
herself is the active legal agent who
initiates the proceeding — a striking
instance of a woman's standing before the
elders in the Deuteronomic court.



b \
EMml
to
preposition + accusative (goal: 'to the gate')
— spatial or relational framing

éni +acc.: 'to / upon'; directional, marking
the gate as her destination.

™

P

Vv
the

Accusative
article (with méAnv)
— noun-phrase marking

tv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

mOAnv
gate

Accusative

object of én (the city gate as court)
— object specification

TOAN: 'gate'; renders 1YVY; the city gate was
the seat of legal proceedings and public

ETL
to

preposition + accusative (epexegetical: 'to the
council')

— spatial or relational framing

éni + acc.: repeated, now specifying the
human authority at the gate — the elders'

business in Israel (cf. Ruth 4:1, where Boaz council.
transacts the redemption 'at the gate'); the
gate is the courtroom of the levirate
dispute.
\ 7 \ ) o~

mv YEpovoiav KOl Epel

the council of elders and shall say

Accusative Accusative coordinate conjunction Fut Act Indic 3 Sg - AMéyw

article (with yepovaiav)
— noun-phrase marking

ThV: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

object of éni (the eldership in session)
— object specification

yepovoia: 'council of elders / senate'; from
yépwv (‘old man'); renders Dpr (‘elders');
the LXX's term for Israel's body of elders
(cf. Exod 3:16; 12:21); the same word later
names the Jewish 'senate' (Acts 5:21); here
the local tribunal that adjudicates the
widow's claim.

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verb (the widow's formal declaration)

— predictive future (the prescribed legal
speech)

Aéyw (fut. épei, suppletive from ¢p®): 'will
say'; introduces the widow's formal
complaint before the elders — a quasi-legal
accusation that triggers the public
summons of v. 8.



o0 OéAer 0 adeApog

not wishes / is willing the brother
negative particle (with 0é\er) Pres Act Indic 3 Sg - 0éAw Nominative Nominative
— discourse linkage or contrast main verb of the widow's quoted charge (present article (with &8eA¢pdc) subject of 0\ (the refusing levir)
refusal) . . )
ov: negates 0éAe1 — 'he is unwilling" — noun—phrase marklng i partl(:lpant prominence
— i fecti hi i fusal « 2 , : :
i TECEEL O G LI ) 0: Greek article marking definiteness and adeA@dg: 'brother'; the refusing brother-in-
0éAw: 'will / wish / be willing'; renders the role of the accompanying noun phrase. law, named in the widow's complaint as
N2N; the widow's charge — 'he is not 'my husband's brother!
willing to raise up the name'; the present
tense states his ongoing refusal, to be
reinforced by the aorist 18éAncev ('he was
unwilling') at the verse's close.
~ b4 /4 b4 ~
TOoL (XV5 PO¢g pov avaotTnoai
the husband my to raise up
Genitive Genitive Genitive Aor Act Inf - &viotnut
article (with &v8pdg) genitive of relationship ('my husband's brother') genitive of possession (the widow’s first-person complementary infinitive (with 0é\er: 'unwilling
reference, to raise up’
— noun-phrase marking — relational specification f ) )
— relational specification — constative aorist infinitive
t00: Greek article marking definiteness and avrip: 'husband'; the deceased, identified P
the role of the accompanying noun phrase. from the widow's perspective. €y (gen. pov): 'my'; the widow speaks in dviotnut (aor. inf): 'raise up / set up /
the first person, personalizing the establish'; dvaotficat T Svopa ('raise up
dereliction as a wrong against her dead the name') renders DY D'p1) — the
husband's house. technical levirate phrase for perpetuating

the dead man's line; the same verb the
Sadducees use in citing this law (dvaotrion
omépua, Mark 12:19), where its overlap with
Gviotnut 'to rise (from the dead)' fuels
their resurrection-trap.




”~ ™ - ™ S

\ v ~ pd ~
T0 ovopx T00 adelpod

the name the brother
Accusative Accusative Genitive Genitive
article (with 8voua) object of dvaotijoar (the name to be perpetuated) article (with &8eAqoD) genitive of relationship (‘his brother’s name')
— noun-phrase marking — object specification — noun-phrase marking — relational specification
10: Greek article marking definiteness and Svoua: 'name'; the deceased brother's t00: Greek article marking definiteness and adeA@dg: 'brother'; the deceased, whose
the role of the accompanying noun phrase. name/line, which the levir refuses to the role of the accompanying noun phrase. name the levir is obligated to raise up.
perpetuate.
k) ~ pd R
a0TO0 Y IopanA OUK
his in Israel not
Genitive preposition + dative (sphere: 'in Israel’) object of év (indeclinable proper noun) negative particle (with j0é\noev)
genitive of possession (with d8eA¢o0) — spatial or relational framing — participant identification — discourse linkage or contrast
— relational specification ¢v: 'in / among'; locating the name's IopanA: transliteration of YN1W; oU: negates the aorist — 'he was not
perpetuation within the covenant indeclinable; the covenant people among willing!

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the community. whom the name must endure.
clause; here it functions as genitive of

possession (with &deA@od).

NOéAncev 0 adeA@og 100

was unwilling the brother the

Aor Act Indic 3 Sg - 0éAw Nominative Nominative Genitive

main verb (emphatic restatement of the refusal) article (with a8eA@dc) subject of 10éAnaev (the refusing levir, restated) article (with &v8pdc)

— constative aorist (the refusal as an — noun-phrase marking — participant prominence — noun-phrase marking

accomplished fact

. ) 0: Greek article marking definiteness and adeA@dq: 'brother'; the refusing brother-in- to0: Greek article marking definiteness and

0éAw (aor. nBéANaev): 'was willing'; the the role of the accompanying noun phrase. law, named a second time for emphasis in the role of the accompanying noun phrase.
negated aorist 'he was unwilling' restates the formal complaint.

and intensifies the present 0éAe1 — the
widow's doubled charge (present + aorist)
underscores the settled, accomplished
refusal before the elders, making it a

matter of public record.



b4 /4

avdpog pov
husband my
Genitive Genitive

genitive of relationship ('my husband's brother')

genitive of possession (the widow's first-person

) o reference)
— relational specification

o . . relational ificati
avrjp: 'husband'; the deceased, repeated in relational specitication

the widow's emphatic closing phrase. gyw (gen. pov): 'my'; closes the complaint

as it opened, on the widow's personal stake
in her dead husband's name.

8 Kal KaAEoovuatv aLTOV 1] YEpousia TG TOAEwWS avTOD Kal £podoty alTG Kl 6TAG €1y o PovAopat
Aafeiv avtnv

And the council of elders of his city shall summon him and speak to him; and standing, he shall say,

'T do not wish to take her!

Procedural continuation: the elders summon, the man persists | ka1l KAAECOVOIV

The elders take up the case: they summon the man and admonish him. His reply — 'standing' (otd¢) to
make a formal, deliberate declaration before the court — confirms the refusal in the very words of the
law (o0 BovAopat AaPeiv avtrv), echoing the widow's charge and sealing his liability to the shaming
ritual of v. 9.




\

KOl

and

narrative conjunction (procedural continuation)
— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

kaAécovotv
shall summon / call

Fut Act Indic 3 Pl - kaAéw

main verb (the elders' summons)

— predictive future (the prescribed
procedure)

koAéw: 'call / summon / invite'; renders
N1R; here the formal judicial summons —
the elders call the recalcitrant brother to
answer; the plural verb with the singular
collective subject 1 yepovoia is a
constructio ad sensum.

avTOV

him

Accusative

direct object of kadéoovar (the summoned levir)
— participant reference

avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of
kaléoovarv (the summoned levir).

M
the

Nominative
article (with yepovoic)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yepouosia

council of elders

Nominative

subject of kaAéoovav (the tribunal, collective)
— participant prominence

yepovoia: 'council of elders'; the local
eldership, here acting as the summoning
and admonishing authority; the collective
noun governs the plural verbs (kaAécsovoty,

Thg
the

Genitive

article (with méAews)
— noun-phrase marking

i]g: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TMOAEWG

city

Genitive

genitive of relationship ('the elders of his city')
— relational specification

noig: 'city / town'; renders 1Y; the
jurisdiction is local — the elders of the
man's own city, his community, before
whom his refusal becomes a matter of civic

avtod

his

Genitive

genitive of possession (with téAews)
— relational specification

avtod: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with téAewg).

£podory). shame.
\ 7 ~ k) ~ \
Kol Epovoty avTw Kol
and shall speak / say to him and
coordinate conjunction Fut Act Indic 3 Pl Méyw Dative coordinate conjunction (introducing his reply)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verb (the elders' admonition)
— predictive future (the prescribed counsel)

Aéyw (fut. épodowv): 'will speak / say'; the
elders 'speak to him' — their words,
unrecorded here, would be the formal
admonition to fulfil his duty; his
persistence after their counsel is what
incurs the shame.

dative (indirect object of époborv)
— participant reference or interest

avT®: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative (indirect
object of épodorv).

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



OTOG
standing / having stood

Aor Act Part Nom Sg Masc - {otnut

circumstantial participle (attendant: standing,
he says')

— ingressive aorist participle (taking a formal
stance to speak)

{otnu (aor. ptep. otdg, intransitive): 'stand
/ take one's stand'; the participle marks a
formal, deliberate posture — the man
rises/stands to make his declaration before
the court, lending his refusal the solemnity
of a sworn, public statement.

"

P

gimn
he shall say

Aor Act Subj 3 Sg - Aéyw

verb of the man’s reply (subjunctive after the
procedural kai)

— constative aorist subjunctive (the decisive
declaration)

Aéyw (aor. subj. eirn): 'say'; the subjunctive
(perhaps still under the conditional sweep
of ¢&v, v. 7) presents his reply as the
contingent but decisive utterance that
locks in the refusal and triggers the ritual
of v. 9.

AaPeiv

to take

Aor Act Inf - Aappdvw

complementary infinitive (with fovAopat: 'wish
to take')

— verbal action or state

Aappdvw (aor. inf.): complementary
infinitive; Aafeiv avtiv ('take her') is again
the marrying idiom — he refuses to marry
the widow.

™

P

avtTiv

her

Accusative

object of Aafeiv (the widow he refuses)

— participant reference
avthv: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as object of AaPeiv
(the widow he refuses).

)
(01 V)

not

negative particle (with fovAouc)
— discourse linkage or contrast

ov: emphatic negation of his quoted
refusal.

BovAouar
[ wish

Pres Mid Indic 1 Sg - fovAouat

main verb of the man's quoted refusal (first
person)

— imperfective present (settled, declared
unwillingness)

BovAopar: 'will / wish'; the man's own first-
person words 'T do not wish to take her'
echo the widow's charge (o0 8éAe, v. 7) and
make the refusal his deliberate, public
choice — povAopat (volition/purpose)
underscoring that this is a willed
dereliction.




9 kol pooeABoToa 1] yuv) ToU &deA@ol adTol Eévavtt Th§ yepousiag kol UToAVGEL TO UddNua adToD TO

€V 410 T00 T0d0¢ adTOU KAl EUNTVOETAL €1 TO TPOSWTOV AVTOD Kol dmokpiOeion €pel 0UTWC TOINCOVGLV

T3 dvBpwnw 8¢ 0VK oikodourioel TOV oikov T0D &deA@od avTod

Then the wife of his brother shall come forward before the council of elders and loose his sandal, the

one, from his foot, and spit in his face, and shall answer and say, 'Thus shall it be done to the man

who will not build up his brother's house!

The shaming ritual: sandal, spitting, and the public formula

Kal tpoceABodon

The widow enacts the ritual of shame before the assembled court: she loosens the sandal from his foot,
spits in his face, and pronounces the formula of disgrace. Each gesture is symbolically charged — the
sandal as a token of legal right (cf. Ruth 4:7), the spitting as public contempt, the formula 'thus shall it
be done' as a permanent verdict. The man who would not 'build his brother's house' is himself
dishonoured before the community.

Kal

and / then

narrative conjunction (ritual sequence)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

npooeNOoloa
coming forward

Aor Act Part Nom Sg Fem - mpooépyouatl

circumstantial participle (attendant: 'having
approached')

— ingressive aorist participle (the widow's
formal approach)

npocépxopat: 'approach / come forward';
the feminine participle marks the widow's
deliberate advance to perform the ritual
before the elders; the same verb used of
litigants approaching the court (v. 1).

n
the

Nominative
article (with yvvrj)

— noun-phrase marking

N: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

yovi)

wife

Nominative

subject of vmoMdoer / éuntvoeton / pei (the
widow as ritual agent)

— participant prominence

yuvA: 'wife / woman'; the widow remains
the active agent, now performing the
symbolic acts that publicly shame the
refusing brother.



ToU
the

Genitive
article (with &8eAqoD)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

adeA@oi

brother

Genitive

genitive of relationship ('the wife of his brother')
— relational specification

adeA@dg: 'brother'; the deceased, so that
she is named in relation to the dead
husband — 'the wife of his [the levir's]
brother!

avToD

his

Genitive

genitive of possession (with ¢8e\¢po0)

— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
possession (with &deAoD).

EVaVTL
before

preposition + genitive (in the presence of the
elders)

— spatial or relational framing

gvavr: 'before / in the presence of';
Hebraism rendering *199; the ritual is
performed publicly, 'before the council,
giving it legal and communal force.

Thg

the

Genitive

article (with yepovaiog)
— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

YEpOULGLNG
council of elders

Genitive
genitive governed by &vavri (the witnessing
tribunal)

— relational specification

yepovoia: 'council of elders'; the elders
witness and ratify the shaming, making it a
binding public verdict on the man's house.

Kal

and

coordinate conjunction (first ritual act)
— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

vmoAUoel
shall loose / take off

Fut Act Indic 3 Sg - OmoAdw

main verb (first ritual gesture: removing the
sandal)

— predictive future (the prescribed act)

OmoAbw: 'loose from underneath, take off
(a sandal)'; from 016 + Aow; renders Y2N
("draw off"); the removal of the sandal (the
halitzah ritual) is the central legal gesture
— in Ruth 4:7 the sandal is the token of
transferred redemption-right; here its
forcible removal by the widow marks the
levir's forfeiture of his brotherly claim and

his public disgrace.



Y

1 € /4
T0 UTOdNUa
the sandal
Accusative Accusative

article (with vnddnuc) direct object of bmoMdoet (the removed sandal)

— noun-phrase marking — object specification

10: Greek article marking definiteness and Umédnua: 'sandal / that bound under (the

the role of the accompanying noun phrase. foot)'; from 06 + §éw; renders HYI; the
sandal is the symbol of legal standing and
possession (one 'set foot' on land to claim
it; cf. Ps 59:10 LXX, 'over Edom I will cast
my sandal'); its removal strips the man of
his right and brands his house (v. 10). The

same noun John the Baptist uses of the

sandal he is unworthy to loose (Mark 1:7).

=

avToD

his

Genitive

genitive of possession (with vrédnuc)

— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
possession (with Onédnua).

\
TO
the

Accusative

article (with &, in apposition: 'the one [sandal]’)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=~

(4] b4 \
&V 1o
one / single from

Accusative preposition + genitive (separation: 'from his foot')

numeral in apposition to vrddnua ('the one
sandal’)

— spatial or relational framing

&md: 'from'; marks the removal of the

— measure or count sandal from the foot.

gi¢, uia, #v: 'one'; the articular to &v
specifies 'the single' sandal — one foot is
unshod, the visible mark of the ritual;

renders the Hebrew emphasis on the one
sandal drawn off.

ToU
the

Genitive
article (with mo8d¢)
— noun-phrase marking

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

m0d0¢

foot

Genitive

genitive governed by &nd (the foot unshod)
— relational specification

novg: 'foot'; renders 927; the unshod foot is
the lasting public sign of the man's
dereliction — hence the title 'house of the
unsandalled' (v. 10).



”~ ™ N ™

aUTOD Kol guntuoeTal €ig

his and shall spit in / into
Genitive coordinate conjunction (second ritual act) Fut Mid Indic 3 Sg - éuntiw preposition + accusative (target: 'into the face')
genitive of possession (with mo8d) — discourse linkage or contrast main verb (second ritual gesture: spitting) — spatial or relational framing
— relational specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive future (the prescribed act of eic: 'into / at'; directional, marking the face
abtob: meaning 'his'; pronoun marking linking this unit with the surrounding contempt) as the target of the spitting.
person, possession, or reference within the discourse. ¢untow: 'spit upon / spit at'; from év +
clause; here it functions as genitive of ntow; renders P (spit'); spitting in the
possession (with T086¢). face is the gesture of utmost public

contempt and humiliation (cf. Num 12:14;
Job 30:10); the same verb describes the
mockers spitting on Jesus (Matt 27:30; Mark
10:34) — here the community's repudiation
of a man who shamed his brother's

memory.
\ /4 R ~ \
TO TTPOCWTTOV auTov Kl
the face his and
Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction (third ritual act: the
article (with mpdowmov) object of i (the face spat upon) genitive of possession (with mpdowmov) declaration)
— noun-phrase marking — object specification — relational specification = ks g orsoilhin?
% N .
10: Greek article marking definiteness and npdownov: 'face / countenance'; renders avto: meaning 'his'; pronoun marking K.m.'mean‘mg a‘md ; conjunction or ,partlde
the role of the accompanying noun phrase. D9; the face is the seat of honour and person, possession, or reference within the ll‘nkmg this unit with the surrounding
identity; to be spat upon in the face is to be clause; here it functions as genitive of discourse.
publicly stripped of dignity — the bodily possession (with tpdowmov).

counterpart of having one's house renamed
in disgrace.



=

anokp1Oeioa
answering

Aor Pass Part Nom Sg Fem - drokpivopat

circumstantial participle (attendant: answering,
she says')

— coincident aorist participle (Hebraistic
'answered and said')

&nokpivopar: 'answer / respond'; the
deponent aorist passive participle

"

P

EpEl
shall say

Fut Act Indic 3 Sg- Aéyw
main verb (the widow's formula of shame)
— predictive future (the prescribed
pronouncement)
Aéyw (fut. épet): 'will say'; introduces the

formula of disgrace, the verbal seal upon
the ritual gestures.

oUTWG
thus / so
adverb of manner (demonstrative: 'in this way')

— adverbial qualification

oUtwg: 'thus / in this manner'; renders
123; the demonstrative ('so shall it be
done') points to the enacted ritual as the
paradigm of how such a man is to be
treated — a formula of communal

OGOV
shall it be done / they shall do

Fut Act Indic 3 Pl - mo1éw

main verb of the formula (impersonal/indefinite
3rd plural)

— predictive/customary future (established
communal practice)

notéw: 'do / make'; the indefinite third-
person plural ('they shall do') functions as

dmokpiBeion in the idiom drokpibeioa €pet precedent. an impersonal passive ('thus shall it be
(‘answering, she will say') is a Hebraism done') — the community at large enacts the
rendering MNXMI ... VM (‘she answered disgrace; the formula establishes a
and said'), a formulaic doubling standing custom for any such refusal.
introducing solemn pronouncement even
where no question precedes.
~ b4 4 «© b

™@ avOpwnw 0G OUK

to the man who not

Dative Dative Nominative negative particle (with oikoSourjoet)

article (with &vfpdnw)
— noun-phrase marking

T@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

dative of disadvantage (the man so treated)
— sphere or reference

&vOpwnog: 'man'; the dative names the
recipient of the shaming — 'to the man

who...; generalized to any levir who refuses

his duty.

relative pronoun (subject of olkoSourioel)

— participant reference

g relative pronoun; introduces the
defining clause — the man's identity is his
refusal to build his brother's house.

— discourse linkage or contrast

oU: negates the relative clause — 'who will
not build!



”~ ™

oikodourocel OV
will build the

Fut Act Indic 3 Sg - oikodouéw Accusative

verb of the relative clause (the refused duty) article (with oikov)

— predictive future (the obligation he
declines)

oikodopéw: 'build / build up / edify'; from
oikog + §éuw; renders NJ3; 'to build the
house (of one's brother)' is the idiom for

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

perpetuating a family line through
offspring (cf. Gen 16:2; Ruth 4:11); the
levirate exactly 'builds the house' of the
dead man — the refuser is the one who lets

it fall.
adeA@oi avTod
brother his
Genitive Genitive

genitive of relationship ('his brother’s house') genitive of possession (with ¢8eA¢go0)

— relational specification — relational specification

adeAgdg: 'brother'; the deceased, whose avtol: meaning 'his'; pronoun marking

house the levir refuses to build. person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with &deA@oD).

oiKoV

house

Accusative

direct object of oikoSouraet (the brother's
lineage)

— object specification

oikog: 'house / household / lineage';
renders N'3; 'house' here in the dynastic
sense — the family line and its
continuance; building it means furnishing
the dead brother an heir.

10 xoi kAnOfoetal T Svoua adtod év IopanA oikog Tod UoAvBévtoc TO VEdnua

And his name shall be called in Israel 'the house of the one whose sandal was loosed!

Permanent consequence: the shameful name | ko K)\rler']o'gtoa

The refusal's lasting result: the man's house bears a name of disgrace in Israel — 'the house of the
unsandalled. Where the levirate would have preserved a brother's name (v. 6), the refuser earns his
own house a name of shame. The closing t0 Unédnua ('the sandal') recalls the central ritual gesture,

fixing it as the permanent label of dereliction.

T00

the

Genitive

article (with a8eAgod)

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



\

KAl

and

narrative conjunction (consequence)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

kAnOnoston
shall be called

Fut Pass Indic 3 Sg " kaAéw

main verb (the naming of the house)

— predictive future passive (the enduring
designation)

kaAéw (fut. pass.): 'be called / named";
renders X1J; the passive 'his name shall
be called' establishes a permanent
communal designation — a stigma fixed by
the people's usage and memory.

1
TO
the

Nominative
article (with 8vouc)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

)

P

v
ovop«x
name

Nominative

subject of kAnOrjoetau (the man's designation)
— participant prominence

&voua: 'name / reputation'; renders DY;
ironically, the man who would not preserve
his brother's name acquires for his own
house a name — but one of disgrace; the
chapter's name-theme (vv. 6, 7) turns

against him.

avToD

his

Genitive

genitive of possession (with dvoua)

— relational specification
avto: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
possession (with dvoua).

>
EV

in

preposition + dative (sphere: 'in Israel’)
— spatial or relational framing

¢v: 'in / among'; the shameful name
circulates throughout the covenant
community.

IopanA

Israel

object of év (indeclinable proper noun)
— participant identification

IopanA: transliteration of YN1W;
indeclinable; 'in Israel' marks the stigma as
public throughout the people — the inverse
of the name preserved 'in Israel' at v. 6.

01KOG

house

Nominative

predicate nominative (the content of the name)
— participant prominence

oikog: 'house / household'; here the
predicate naming the man's family — 'the
house of...; the dynastic 'house' he refused
to build for his brother becomes the label
of his own shame.



ToU
the

Genitive

article (substantivizing the participle)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

UmoAVOEVTOC
one whose [sandal] was loosed

Aor Pass Part Gen Sg Masc - UtoAbw

substantival participle (genitive: of the
unsandalled one')

— resultative aorist passive participle (the
man marked by the ritual)

UmoAbw (aor. pass. ptep.): 'have the sandal
loosed off"; the passive participle 6
UnoAv0ei ("the one unsandalled') becomes
a fixed epithet — 'the house of the
unsandalled man'; renders Y210 Y151 ('the
one with the sandal drawn off"); the
halitzah leaves a permanent verbal brand.

\
TO
the

Accusative

article (with vnddnua, accusative of respect)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

UTOdNuA
sandal

Accusative

accusative of respect (with vmoAvOévrog: 'loosed
as to the sandal')

— object specification

umodnua: 'sandal'; the accusative of respect
(the part affected) — 'unsandalled with
respect to the sandal'; its final position
fixes the sandal as the emblem of the man's
disgrace, the very token that in Ruth 4 seals
legitimate redemption here seals
dishonour.

11 €av 6¢ paywvtat dvBpwmot £mi t0 avTd dvOpwmog Hetd Tod GOeAPOD avTOD Kol TTPOTEABY YuVT| £VOG

a0tV E€eAéaBat TOV dvdpa abTMG €K XE1pOG TOO TOTTOVTOC A0TOV Kal EKTelvaoa THV Xeipa EmAdPrTal

TGOV 01d0UWV avTOD

Now if men fight together, a man with his brother, and the wife of one of them comes forward to

rescue her husband from the hand of the one striking him, and stretching out her hand seizes him

by the genitals,

even amid the urgency of rescue.

New casuistic statute: the immodest intervention (protasis) | &gy O¢ pé(X(x)VTO(l

A fresh édv-statute frames the immodest-intervention law (vv. 11-12). The protasis is carefully built: a
brawl, a wife intervening to save her husband, and the specific immodest act of seizing the opponent's
genitals. The law's apodosis (v. 12) prescribes a severe penalty, guarding a boundary of bodily modesty



2\

AV

if

conditional conjunction (casuistic protasis)
— discourse linkage or contrast

€av: 'if / when'; opens a new case-law;

™

d¢

now
transitional continuative (post-positive)
— discourse linkage or contrast

8¢: marks the shift to a new statute.

=

uaxwvTal

fight / quarrel

Pres Mid Subj 3 PL- pdxopar
verb of protasis (the brawl)

— imperfective present subjunctive (men in

)

P

v
avOpwmot
men

Nominative

subject of udxwvrat

— participant prominence

- the act of fightin: .

renders *3. ghting) &vBpwmog: 'man'; the plural sets the scene
pdixopar: 'fight / quarrel / contend'; of a fight between two men.
renders N¥J; the present subjunctive
presents the brawl as an ongoing scuffle
(cf. the closely parallel scenario of Exod
21:22, two men fighting).

bl \ 1 R 4 v

€m TO avto (XVOP(DT[OC

in / at the same (place) aman

preposition (in the idiom éni t6 avtd: 'together') Accusative Accusative Nominative

— spatial or relational framing

£nt: in éml t6 avté (‘at the same place;
together"), the same idiom as v. 5; here
'with one another!

article (with ovtd in the idiom)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

substantive in émi 0 a4 (‘together’)
— participant reference

aUTd¢: in &ml 10 avTd, 'together / with one
another' — the men are locked in a fight.

appositional/distributive (specifying the
combatants: @ man with his brother')

— participant prominence

&vOpwmog: 'man'; singular in the
distributive idiom 'a man with his brother"
(&vOpwmog petd tod 48eA@od avToD),
specifying that the two fighters are
kinsmen/fellow-Israelites.

UETQ
with

preposition + genitive (association: ‘with his
brother')

— spatial or relational framing

petd + gen.: 'with'; here in the sense of
'against, in conflict with' — the idiom 'a

man with his brother' for the two parties to

the fight.

T00

the

Genitive

article (with a8eAgob)

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

adeA@oi

brother

Genitive

genitive governed by uetd (the other combatant)
— relational specification

&8eA@dc: 'brother / fellow'; here in the
broad sense of a fellow Israelite (not
necessarily a blood brother); 'a man with
his brother' = two countrymen fighting.

avtod

his

Genitive

genitive of possession (with &8eApo0)

— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
possession (with &8eA@oD).
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\

Kol TPocEAO yuvn EVOG

and comes forward wife of one

coordinate conjunction (continuing the protasis) Aor Act Subj 3 Sg - tpocépyouat Nominative Genitive

— discourse linkage or contrast verb of protasis (the wife's intervention) subject of mpoaéA0n (the intervening wife) partitive genitive (numeral: one of them)
kal: meaning 'and'; conjunction or particle — ingressive aorist subjunctive (she steps in) — participant prominence — relational specification
li.nking this unit with the surrounding npocépyouat: 'approach / come forward'; yuvii: 'wife / woman'; the wife of one of the ei¢ (gen. £v4): 'one'; partitive 'the wife of
discourse. here the wife rushes in to intervene in the combatants, intervening to rescue her one of them' — i.e. of one of the two

fight on her husband's behalf. husband. fighters.
k) ~ 2 7 \ b /4

aUvTWwv SEE}\SO' Qo TOoV CXVS poa

them to rescue / deliver the husband

Genitive Aor Mid Inf - €aipéw Accusative Accusative

partitive genitive (with £vd) infinitive of purpose (with mpocéA0n: 'comes article (with &vépa) direct object of éée\éabou (the husband to be

forward to rescue') saved)

— relational specification — noun-phrase marking

— telic aorist infinitive (purpose: rescue) — object specification

avtév: meaning 'them'; pronoun marking tov: Greek article marking definiteness and

person, possession, or reference within the gZatpéw (mid. E€eNécban): 'take out / rescue the role of the accompanying noun phrase. avrip: 'husband / man'; the wife's husband,
clause; here it functions as partitive / deliver'; the middle 'rescue for oneself"; whom she seeks to deliver from his
genitive (with £véc). renders Y210 / 9¥nN; the infinitive of assailant.

purpose states her benign motive — to save
her husband; the law's severity is notable
precisely because her intention is good, yet

the immodest means is forbidden.

~ - - ™ - ™ -~

k) ~ b 1 ~
avtng €K XELPOG TOoL
her from hand the
Genitive preposition + genitive (deliverance from: 'from the Genitive Genitive
genitive of possession (with dvpa) hand’) genitive governed by éx (the assailant’s power) article (substantivizing the participle tintovrog)
— relational specification — spatial or relational framing — relational specification — noun-phrase marking
8o b o Frmcoms Aryedan
avtiic: meaning 'her'; pronoun marking e f,TOIT’I / out of'; in the idiom S'Eoupsw ex xeip: 'hand'; renders T; 'from the hand of' to0: Greek article marking definiteness and
person, possession, or reference within the xerpds (‘rescue from the hand of'), = from the grip/power of the attacker; the role of the accompanying noun phrase.

rendering T 9'¥n — deliverance from

clause; here it functions as genitive of idiomatic for rescue from another's

1
possession (with &vSpa). someone's power/grasp.

control.
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TUMTOVTOC avToOV Kal gktelvaoa

one striking him and stretching out
Pres Act Part Gen Sg Masc * TUnTw Accusative coordinate conjunction (the immodest act) Aor Act Part Nom Sg Fem - éktelvw
substantival participle (genitive: 'the one striking direct object of tumrovrog (the husband being — discourse linkage or contrast circumstantial participle (attendant: 'reaching
him') struck) . out, she seizes')
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
— imperfective present participle (the — participant reference linking this unit with the surrounding — coincident aorist participle (the act of
assailant in the act ; reachin,
) avtov: meaning 'him'; pronoun marking discourse. g
tontw: 'strike / beat / hit'; renders / N2 person, possession, or reference within the ¢xtelvw: 'stretch out / extend'; renders
N21; the present participle 6 tontwv (‘the clause; here it functions as direct object of N2y (the hand); the participle describes
one beating him') identifies the assailant as tomrovTog (the husband being struck). the reaching gesture that immediately
actively striking the husband — the precedes the immodest grasp; the
immediate danger the wife seeks to end. deliberate 'stretching out the hand' marks

the act as intentional, not accidental.

”~ ™ - ™ =

\ ~ bl Ié ~
™Tmv Xelpa sﬂl)\a Bﬂtal TV
the hand seizes / takes hold of the
Accusative Accusative Aor Mid Subj 3 Sg - émAaupdvw Genitive
article (with xeipa) direct object of ékteivaoa (the hand stretched verb of protasis (the immodest seizure) article (with §1§vuwv)
out
— noun-phrase marking ) — ingressive aorist subjunctive (the act of — noun-phrase marking
— object specification raspin
tnv: Greek article marking definiteness and S grasping) t®v: Greek article marking definiteness
the role of the accompanying noun phrase. xeip: 'hand'; the wife's own hand, émAapBdvopa: 'take hold of / seize / and the role of the accompanying noun
deliberately extended to seize — the bodily grasp'; from ént + AauPdvw; governs the phrase.
instrument of the forbidden act. genitive of the thing grasped (t®@v

8180pwv); the middle voice ('lay hold of") is
the precise verb for the immodest grip the
law condemns.
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ddvuwv
genitals / testicles

Genitive

genitive governed by émAdfnraa (the object
seized)

— relational specification

didupot: lit. 'the twins'; a euphemism for
the testicles/genitals; renders the Hebrew
D'wan ('the private/shameful parts'); the
LXX's delicate 'twins' softens the explicit
Hebrew; the seizure of these parts —
potentially maiming the man's procreative
capacity — is the immodest act the statute
punishes.

avTod

his

Genitive

genitive of possession (with §i§vuwv)
— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with §180pwv).

ATOKOPELG TNV XETpA aLTAG 00 PeloeTal 0 0QOAAUOG GOV ETT AUTH

you shall cut off her hand; your eye shall not spare her.

Apodosis: the penalty and the no-pity formula &T[OKC')lPElC

The apodosis prescribes a severe corporal penalty (cutting off the hand) and seals it with the recurring
Deuteronomic 'no-pity' formula (00 @eioeton 0 dpOaAudg cov), used elsewhere for grave offences
(Deut 7:16; 13:8; 19:13, 21). The sharpness of the penalty stands in pointed contrast to the measured
restraint of the flogging-law (vv. 1-3), framing the chapter's range from limited to unsparing justice.



ATMOKOYPELG
you shall cut off

Fut Act Indic 2 Sg - drokdéntw

main verb of apodosis (the prescribed penalty,
2nd sg.)

— prohibitive/jussive future (legal sentence)

dmokdmrw: 'cut off / amputate'; from émé +
komtw; renders YXP (‘cut off"); the future-
as-command imposes the amputation of
the offending hand — talionic in form (the
hand that did the immodest act is
removed); the same verb Paul uses
hyperbolically of the agitators (Gal 5:12)
and that names the man with a 'maimed'
hand (Mark 9:43).

v
the

Accusative
article (with xeipa)

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XETpa
hand
Accusative
direct object of dmokdeis (the offending hand)
— object specification
xetp: 'hand'; the very hand 'stretched out'
(v. 11) to commit the immodest act is the

member removed — the penalty fits the

offending limb.

auTic

her

Genitive

genitive of possession (with yeipa)
— relational specification

avtfg: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with xeipa).

)
ov

not

negative particle (with geioetrar)
— discourse linkage or contrast

ov: emphatic negation in the 'no-pity'

formula — judgment is not to be relaxed by

compassion.

@eiloeTal
shall spare

Fut Mid Indic 3 Sg - gpeidouat

main verb (the no-pity formula)

— prohibitive future (the sentence not to be
mitigated)

@etdopatr: 'spare / refrain / show mercy';
renders DIN; the formula o0 geioeton 6
0@BaAudg cov ('your eye shall not spare') is
a recurrent Deuteronomic idiom forbidding
pity in the execution of justice (Deut 7:16;
13:9; 19:13, 21); here it bars leniency toward
the woman despite her rescuing intent.

[ 4

(0]
the

Nominative
article (with 6 0aAudc)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

bl /4

0POaAUOG

eye

Nominative

subject of peioetou (the seat of pity, by

metonymy)

— participant prominence
0pOaAudg: 'eye'; renders 1'Y; by metonymy
the eye is the seat of pity (a 'pitying eye');
'your eye shall not spare' = you shall feel
and show no compassion in carrying out

the sentence — a Hebraism for resolute,
dispassionate justice.
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oov

your

Genitive

genitive of possession (with 6p0aAudc)
— relational specification

o0 (gen. oov): 'your'; the second-person
address makes the executor of justice
personally responsible to set pity aside.

ET

on / upon

preposition + dative (object of pity, elided before
vowel)

— spatial or relational framing

éni + dat. (elided ér): 'upon / toward'; with
@eidopat marks the person toward whom
pity is withheld — 'shall not spare her!

VT
her

Dative

dative governed by éni (the woman not spared)
— participant reference or interest

avtdg (dat.): the woman, toward whom no
leniency is permitted.

0UK £0T01 €V TG HAPGITTIW 60V oTABULOV Kal oT&Outov Yéya i utkpdv

There shall not be in your bag a weight and a weight, a great one or a small one.

Apodictic prohibition: no double weights (just-measures unit)

oUk €oTon

An apodictic prohibition opening the just-measures statute (vv. 13-16). The Hebraistic doubling
otdButov kai otddutov (‘a weight and a weight') idiomatically denotes a fraudulent double standard —
one weight to buy, another to sell. The merism péya fj pikpdv ('great or small') exposes the deceit:
differing weights enable cheating in both directions.

OUK

not

negative particle (with future &ta)
— discourse linkage or contrast

ov: with the future £otat forms an apodictic
prohibition — 'there shall by no means be!

v

E0TAl

there shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi

main verb (existential prohibition: 'there shall not
be))

— prohibitive future (binding statute)

etpul (fut.): existential 'there shall be';
negated, it forbids the very possession of
false weights — the offence is having them
at all, not merely using them.

b

&V

in

preposition + dative (locative: 'in your bag')
— spatial or relational framing

£v: 'in'; locating the forbidden weights in
the merchant's bag.

o
the

Dative

article (with uapainme)
— noun-phrase marking

T¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

MaPoITITY
bag / pouch

Dative

dative of place (the merchant’s weight-pouch)
— sphere or reference

uapoinnog: 'bag / pouch / sack'; renders
D3; the pouch in which a trader carried
his stone weights; the law targets the
concealed tool of commercial fraud — the
carried bag of weights from which a
dishonest dealer might select.

ooV

your

Genitive

genitive of possession (with uapainme)
— relational specification

o0 (gen. cov): 'your'; the second-person
address makes the individual Israelite
merchant personally accountable.

=

otaOuiov

weight

Nominative

subject of &otau (the first weight)
— participant prominence

otdButov: 'weight / standard weight (for
scales)"; from {otnut (what 'stands' on the
balance); renders 12X ('stone!, i.e. weight-
stone); the standard unit of commercial
measure, here at issue for its honesty.

Kol

and

coordinate conjunction (Hebraistic doubling)
— discourse linkage or contrast

kai: the doubling otd®uiov kai otdbuiov (‘a
weight and a weight') is a Hebraism (12X
12X)) for differing, fraudulent weights — a
'double standard' in the literal sense.

14

otaOuiov

weight

Nominative

subject of &otau (the second, discrepant weight)

— participant prominence

otdButov: the second weight; the pairing 'a
weight and a weight' denotes two unequal

weights kept for deceit — one heavier for
buying, one lighter for selling.

UEYQ
great / heavy
Nominative
predicate adjective (one weight: a great one')
— participant prominence
uéyag: 'great / large / heavy'; the larger

(heavier) weight, used when buying to take
more; renders N217TA.

0UK £0Ta1 €V Tf] OLKIQ 60V UETPOV KAl UETPOV UEYX T] LIKPOV

or
disjunctive conjunction (the merism’s pole)
— discourse linkage or contrast

f: 'or'; the disjunction péya | pikpdv
(‘great or small') is a merism embracing
the whole range of fraudulent discrepancy.

There shall not be in your house a measure and a measure, a great one or a small one.

Parallel apodictic prohibition: no double measures

oUk €oton

is exempt from the demand for a single honest standard.

A second, exactly parallel prohibition extends the principle from weight (otd6uiov, dry/precious
goods weighed) to measure (uétpov, capacity for grain or liquid). The structural twinning of vv. 13-14
(weight in the bag / measure in the house) covers the whole sphere of trade — nothing bought or sold

UIKPOV
small / light

Nominative

predicate adjective (the other weight: a small

one')

— participant prominence
pkpdg: 'small / little / light'; the lighter
weight, used when selling to give less;
renders NAVP; together péya 1 ukpdv
names the two faces of the same
dishonesty.
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o0K gotan gv T

not there shall be in the
negative particle (with future &to) Fut Mid Indic 3 Sg - eiuf preposition + dative (locative: 'in your house/) Dative
— discourse linkage or contrast main verb (existential prohibition) — spatial or relational framing article (with oixig)
o0: apodictic prohibition, parallel to v. 13. — prohibitive future (binding statute) ¢v: 'in'; locating the forbidden measures in — noun-phrase marking
giuf (fut.): existential 'there shall be'; the household. fj: Greek article marking definiteness and
negated, forbidding the possession of the role of the accompanying noun phrase.
double measures, parallel to v. 13's double
weights.
7 I4 /4 \
O1K1X oov HETPOV Kol
house your measure and
Dative Genitive Nominative coordinate conjunction (Hebraistic doubling)
dative of place (the household where measures genitive of possession (with oikie) subject of &otau (the first measure) — discourse linkage or contrast
are kept) ) o o )
— relational specification — participant prominence kad: puétpov kai uétpov (‘a measure and a
— sph: f : i
sphere orreterence oov: meaning 'your'; pronoun marking uétpov: 'measure / measuring-vessel (of measure'), the Hebraism (N9°X1 N9x) for
oixia: 'house / household'; renders n3; person, possession, or reference within the capacity)'; renders N9 (‘ephah'); the two discrepant measures kept for fraud.
the house (paired with the bag of v. 13) is clause; here it functions as genitive of standard container for dry/liquid volume;
where the capacity-measures for grain and possession (with oikiq). the parallel to otdBuiov extends the
liquid are stored; the two locations honesty-demand from weight to volume —
together cover all commerce. the same measure Jesus invokes, 'with the
measure you use it will be measured to you'
(Matt 7:2).

~ = - - - - -

N

UETpOV uEYQ f UIKPOV

measure great / large or small

Nominative Nominative disjunctive conjunction (the merism's pole) Nominative

subject of &otau (the second, discrepant measure) predicate adjective (the larger measure) — discourse linkage or contrast predicate adjective (the smaller measure)

— participant prominence — participant prominence H: 'or'; uéya f wikpdv, the merism of — participant prominence
pétpov: the second measure; 'a measure uéyag: 'great / large'; the bigger measure, fraudulent discrepancy, exactly as in v. 13. uikpdg: 'small / little'; the smaller measure,
and a measure' denotes the deceitful pair — used to take in more when buying. used to give out less when selling; the
a fuller vessel to receive, a scanter one to paired adjectives expose the dishonesty in

dispense. both directions.



15 otabuiov dAnOvov kal dikatov €otat oot Kol UETPOV GANOIVOV Kal dikatov €0Tat 6ot Ve TOAUNUEPOG

yévn émi ¢ YAi¢ 11¢ kVp1og 6 Bedc cov didwaiv cot v kAFpw

A true and just weight you shall have, and a true and just measure you shall have, that you may be

long-lived upon the land which the LORD your God is giving you as an inheritance.

Positive command with purpose clause (the just standard and its reward)

virtue but as a condition of enduring tenure in the promised land.

otdOutov aAnoivov

The positive counterpart to vv. 13-14: not the doubled false weight but the single 'true and just' one
(dAnBwvov kai dikatov). The tva-clause ties commercial honesty to covenant blessing — long life in the

land YHWH gives 'as an inheritance' (év kAfjpw). Economic integrity is thus framed not as mere civic

otdOutov

weight

Nominative

subject of &otau (the honest weight commanded)
— participant prominence

otdBuiov: 'weight'; now in the positive
command — a single, honest weight is to be
the Israelite's standard.

aAnOwov

true / genuine

Nominative

attributive adjective (with atdOuiov)
— participant prominence

&AnBwdg: 'true / real / genuine'; renders
oY (‘whole / complete / sound'); the
weight is to be 'true' — corresponding
exactly to its declared value, without
deceit.

\
KAl
and
coordinate conjunction (joining the two
attributes)

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

dikaiov
just / righteous
Nominative

attributive adjective (with adOuiov)
— participant prominence

dikarog: 'just / righteous / fair'; renders
PTY; the weight is to be 'just' —
conforming to the standard of equity; the
pair aAnOwvov kai dikatov fuses truth
(correspondence to reality) and justice
(fairness to the neighbour), the ethical
heart of honest trade (cf. Lev 19:36; Prov
11:1).




v

E€0TA1

shall be / you shall have

Fut Mid Indic 3 Sg - eiui

main verb (with dative cou: 'shall be to you' = 'you
shall have')

— jussive future (positive command)

etpf (fut.): 'shall be'; with the dative of
possession oot ('to you') the idiom means
'you shall have'; the positive future-
command counters the prohibitions of vv.
13-14.

ool
to you / yours

Dative

dative of possession (with Zotat)
— participant reference or interest

o0 (dat. oou): 'to/for you'; dative of
possession — 'you shall have!

Kol

and

coordinate conjunction (parallel clause: measure)
— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

uEtpov

measure

Nominative

subject of the second &vtou (the honest measure)
— participant prominence

pétpov: 'measure'; the capacity-standard,
now likewise commanded to be honest,
parallel to otd@utov.

aAnOwvov

true

Nominative

attributive adjective (with uétpov)
— participant prominence

dAnBwég: 'true / genuine'; the measure too
must correspond exactly to its stated
capacity.

Katl

and

coordinate conjunction (joining attributes)
— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

dikatiov

just

Nominative

attributive adjective (with uétpov)
— participant prominence

dikanog: 'just / fair'; the measure must be
equitable; the repeated pair GAnfivov kai
dikoov underscores that both weight and
measure are governed by the single
standard of truth-and-justice.

v

E0TAl

shall be / you shall have

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi

main verb (with gou: 'you shall have, parallel
clause)

— jussive future (positive command)

etul (fut.): the repeated 'shall be to you'
binds the measure under the same
possessive command as the weight.

001

to you / yours

Dative

dative of possession (with £oto)

— participant reference or interest

oot: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of
possession (with £ota).

va
that / so that

purpose conjunction (introducing the blessing-
clause)

— discourse linkage or contrast

fva: 'that / in order that'; introduces the
purpose/result clause linking honest
dealing to long life in the land; renders
wny.

TOAUVUEPOG
long-lived / of many days
Nominative

predicate adjective (with yévn: 'become long-
lived')

— participant prominence

noAvrjuepog: 'of many days / long-lived';
from moAUg + fpépa; renders the Hebrew
idiom 'that your days may be long' (12182
71?); the same promise attached to
honouring parents (Exod 20:12; Deut 5:16)
— here honest trade earns the covenant

reward of longevity in the land.

Yévn

you may become / be

Aor Mid Subj 2 Sg - yivopat
verb of purpose clause (with {va)

— ingressive aorist subjunctive (come to be
long-lived)

yivopat (aor. subj.): 'become / come to be';
with noAvrjuepog, 'that you may be long-
lived'; the subjunctive in the fva-clause
states the blessing contingent on
obedience.
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émi tig yfig g

upon the land which

preposition + genitive (location: 'upon the land') Genitive Genitive Genitive

— spatial or relational framing article (with yfig) genitive governed by éni (the promised land) relative pronoun (genitive by attraction, object of

: . P Sidworv)
el + gen.: ‘upon / on'; locating the long hfe = noun—phrase marklng — relational SpelelCathn
) ) — relational ificati
on the land of inheritance. fG: Greek article marking definiteness and Yfi: 'land / earth / ground'; renders / "IN relational specification
the role of the accompanying noun phrase. YN; the promised land, tenure of which is 8c: relative pronoun, genitive fg by
conditioned on covenant fidelity — attraction to its antecedent yfig (logically
including economic honesty. the accusative object of §idwov); 'the land
which the LORD gives!
4 € /4

KUP10G o 980( oov

the LORD the God your

Nominative Nominative Nominative Genitive

subject of 8tdwov (the divine Giver) article (with 6gdc) apposition to kUptog ('the LORD your God') genitive of relationship (with 8ed¢: covenant

o ) i o ) possessive)
— participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence
, — relational specification
kUp1og: the standard LXX rendering of the 0: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; renders DNYN; in apposition 3
Tetragrammaton Mn"; the covenant LORD the role of the accompanying noun phrase. with kUp1og in the covenant formula 'the o0 (gen. oov): 'your'; the covenant-
who grants the land; his name grounds the LORD your God' (k0p1og 6 Bedg cov), the possessive 'your God' marks the personal
demand for honesty — false measures are recurrent Deuteronomic designation of bond between YHWH and Israel that the
an offence against the Giver himself (v. 16). Israel's covenant Lord. honesty-command serves.
7 7 bl 4

didwoiv ool eV kAnpw

is giving to you as /in inheritance / allotment

Pres Act Indic 3 Sg - 8{8wpt Dative preposition + dative (manner: as an inheritance') Dative

verb of relative clause (the gift of the land) dative indirect object (with §iSwotv) — spatial or relational framing dative in the idiom év kArjpw (‘as a possession)

— progressive present (the land in the — participant reference or interest &v:'in / as'; in the idiom &v kAipe (‘as an — sphere or reference

rocess of being given q i i i :

. ggiven) oot: meaning 'to you'; pronoun marking inheritance / by lot'), rendering N2013. kAfpog: 'lot / portion / inheritance';
didwyi: 'give / grant'; renders 10); the person, possession, or reference within the renders N21N); the land is given 'by lot / as
present 'is giving' presents the land as a clause; here it functions as dative indirect an inheritance' — a permanent, divinely
gift currently being bestowed — the object (with 8t8watv). allotted possession; the same term
conquest/settlement in progress; the land underlies the NT 'inheritance' of the saints
is sheer gift, which makes honest (Acts 26:18; Col 1:12). Tenure of this kAfjpog
stewardship the fitting response. is what honest dealing secures.
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For everyone who does these things is an abomination to the LORD your God, everyone who does

injustice.

Motive clause: the abomination-formula

6t POéAvypa

tradition (Prov 11:1, 'a false balance is an abomination to the LORD').

The causal &t supplies the theological ground for the just-measures law: the cheat is fééAvypa (‘an
abomination') to YHWH. The verbless predication (BééAvyua kupiw ... td¢ moidv) and the emphatic
repetition of nd¢ o1V (‘everyone who does') universalize the verdict — all fraud, not merely false

weights, is abhorrent to God. The abomination-formula recurs across Deuteronomy and the wisdom

<
OT1

for / because

causal conjunction (grounding the command)
— discourse linkage or contrast

St 'for / because'; renders *3; introduces
the theological rationale for the just-
measures statute — the deeper 'why'
behind the command.

BdéAvya
abomination

Nominative

predicate nominative (verbless: 'X is an

abomination')
— participant prominence

BdéAvypa: 'abomination / detestable
thing'; from pdeAvocouat ('feel loathing');
renders N2AYIR; the strongest cultic-ethical
term of revulsion, used of idolatry and
grave moral evil; here applied to
commercial fraud, classing the cheat with
the idolater. The word's gravest NT echo is
the 'abomination of desolation' (B&£Avypa
TG Epuoews, Matt 24:15; cf. Dan 9:27
LXX).

KUPLw

to the LORD

Dative

dative of reference/disadvantage (the one to
whom it is abominable)

— sphere or reference

kUp1og (dat. kupiw): the Tetragrammaton
N, the dative 'to the LORD' specifies the
one in whose sight the fraud is loathsome
— the offence is finally against God, not
merely the cheated neighbour.

2
the
Dative

article (with 0e@)
— noun-phrase marking

tQ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



0] ooV oG TOLDV

1}

God your everyone / all doing / who does
Dative Genitive Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc * mo1éw
apposition to kupiw (‘the LORD your God') genitive of relationship (with 0e) substantival adjective (subject: everyone who substantival participle (with rég: 'everyone who
does') does')
— sphere or reference — relational specification
q - . - oy a — participant prominence — imperfective present participle (habitual
0ed¢ (dat. Be®): 'God'; in apposition within o0 (gen. cov): 'your'; the covenant- P pantp practilze) vep P 2
the covenant formula 'the LORD your God, possessive intensifies the offence — the ndg: 'every / all'; with the participle moi@v,
grounding the abomination-verdict in the cheat sins against his own covenant Lord. 'everyone who does' — the universalizing motéw: 'do / make / practise’; renders Nwy;
covenant relationship. subject; no offender is exempt from the the articular-equivalent ndg to1v
abomination-verdict. ('everyone practising') denotes habitual

conduct; the present participle marks the
fraud as a settled way of dealing, not an

isolated slip.
~ ~ ~ v
TALVTAX g oWV (X81KOV
these things everyone / all doing / who does injustice / what is unjust
Accusative Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - To1éw Accusative
direct object of moi@v (the fraudulent practices) substantival adjective (emphatic restatement of substantival participle (emphatic parallel: direct object of the second mo1@v (wrongdoing in
the subject everyone who does' eneral
— object specification ject) E ) ¢ )
. ) . o — participant prominence — imperfective present participle (habitual — object specification
oUtog: demonstrative tabta ('these things') h
) ) - - - practice) . . .
points back to the double weights and naG: the second ndg mo@v restates and &dikog: 'unjust / wrong'; neuter
measures of vv. 13-14 — the catalogue of broadens the verdict — from 'these things' notéw: the repeated participle generalizes substantival &8ikov (‘what is unjust /
commercial deceit just prohibited. specifically to 'injustice' generally. the verdict; the doubling nag mol@v tadta / injustice'); renders 91V; the generalizing
naG To1@v &dikov moves from the specific climax — the abomination extends from
fraud to all wrongdoing — every false measures to all unrighteous dealing;
practitioner of injustice is an abomination. the pointed antonym of the dikatov (‘just’)
weight and measure of v. 15.
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Remember what Amalek did to you on the way as you came out of Egypt,

New imperatival statute: the memory of Amalek (the remembrance-command)

to 'blot out' — Israel must remember in order to erase.

pvrebnt

The chapter's final unit (vv. 17-19) opens with the emphatic aorist imperative uvjcdnri (‘'remember!"),
inaugurating the Amalek-mandate. The genitive absolute ékmopgvouévou cov (‘as you were coming
out') locates the offence at the vulnerable moment of the Exodus (Exod 17:8-16). The command to
'remember’ is set in deliberate tension with the closing 'you shall not forget' (v. 19) and the command

4
pvnodnt
remember
Aor Pass Impv 2 Sg - pipviiokopat

main verb (emphatic imperative opening the
statute)

— ingressive aorist imperative (call to active
remembrance)

uipvriokopat: 'remember / call to mind /
be mindful'; renders 1127 ('remember!’, an
emphatic infinitive absolute); the aorist
passive-form imperative uvfjoOntt is the
LXX's standard 'remember!' (cf. Exod 20:8;
Deut 5:15); biblical 'remembering' is not
mere recall but active, obligating memory
issuing in deed — here, the deed of v. 19.

(14

oox

what / all that

Accusative

relative pronoun (object of énoinoev: ‘all that he
did')

— participant reference

8oog: 'as much/many as / whatever';
neuter plural §oa (‘all that') governs the

content of the remembrance — everything

Amalek did; the indefinite quantifier
embraces the whole treacherous assault.

£MOiNGEV

did

Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw

verb of relative clause (Amalek’s deed)

— constative aorist (the historical act
recalled)

notéw: 'do / make'; here the historical
aorist 'what he did' — the remembered
deed of Amalek; the same verb that
condemned the cheat (¢ moi@v, v. 16)
now recalls a graver wrong.

o001

to you

Dative

dative of disadvantage (the victim: did to you')
— participant reference or interest

o0 (dat. oou): 'to you'; Israel addressed as a
corporate 'you' — the nation's collective
memory of the wrong done to it at the
Exodus.



AuoAnk v T 0%

Amalek on/in the way / road

subject of énoinoev (indeclinable proper noun) preposition + dative (locative: 'on the way') Dative Dative

— participant identification — spatial or relational framing article (with 66) dative of place (the road of the Exodus march)
AuaAnk: transliteration of P2Ry; ¢v: 'on / in'; locating the assault 'on the — noun-phrase marking — sphere or reference
indeclinable in the LXX; the desert people road' of the Exodus journey. fj: Greek article marking definiteness and 086¢: 'way / road / journey'; renders 717T;
descended from Esau ((‘}e.n 36:12) who the role of the accompanying noun phrase. the desert route of the Exodus, where Israel
attacked Israel at Rephidim (Exod 17:8-16), was exposed and vulnerable; the assault 'on

where YHWH swore perpetual war against the way' aggravates Amalek's guilt —

Amalek; the archetypal enemy of God's striking travellers in transit.
people, against whom Saul is later

commissioned (1 Sam 15).

= - - 7~ - -
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EKTTOPEVOUEVOL ooV EE AIYUT[‘COU

coming out you / your out of / from Egypt

Pres Mid Part Gen Sg Masc - ékmopebopa Genitive preposition + genitive (source: out of Egypt’) Genitive

genitive absolute (temporal: as you came out') genitive subject of the genitive absolute (with — spatial or relational framing genitive governed by £ (the land of departure)
) ) o ékmopevopévou) . W

— imperfective present participle (the éx: 'out of'; marks Egypt as the point of — relational specification

ongoing departure — relational ificati 7 2t
golng cep ) relationa specitication departure. Alyvrtog (gen. AtyUmtov): standard LXX
gkmopevopat: 'go out / come forth'; the o0 (gen. oov): 'you'; the genitive subject of form of D1¥N; the place from which Israel
genitive absolute éknopgvopévov cov the absolute construction — 'as you (Israel) had just been redeemed when Amalek
(‘while you were coming out') sets the were coming out! struck — making the attack an assault on
assault precisely during the Exodus YHWH's own redemptive work.

departure from Egypt; the present
participle marks Israel mid-journey, weak
and unsettled — the moment of maximal

vulnerability Amalek exploited.
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how he withstood you on the way and cut down your rear-guard, those who were weary behind you,

when you were hungry and weary; and he did not fear God.

Content of the remembrance: the cowardly attack and Amalek's godlessness

guilt and the warrant for his erasure.

&G dvtéoTtn
The n@g¢-clause spells out what is to be remembered: Amalek's ambush of the stragglers — the faint
and exhausted at the rear (tr|v o0payiav). The contrast oV 8¢ éneivag kai ékoniag ("but you were

hungry and weary') heightens the cowardice of attacking the weakest. The clause climaxes in the
theological indictment kai o0k é@ofrifn tov 0e6v (‘and he did not fear God') — the root of Amalek's

18 m®¢ avtéotn oot v Tf) 00D Kal EKOYPEV 6oL TNV 0Dpayiav TOUG KOTIWVTAG OTiow cov oL O¢ Emetvag Kal

TG
how

interrogative/exclamatory adverb (introducing
the remembered manner)

— clausal contribution

n@¢: 'how / in what way'; here introducing
the indirect-exclamatory content of the
remembrance — 'remember how he...;
renders 1WN, spelling out the manner of
the offence.

avtéotn
withstood / opposed

Aor Act Indic 3 Sg - dv6ioTnut

verb of the remembered clause (Amalek's hostile
act)

— constative aorist (the historical opposition)

&vBiotnuu: 'set oneself against / oppose /
withstand'; from &vti + {otnuy; renders
N1 (‘encounter / confront') or TIN; the
intransitive aorist &vtéotn (‘he
opposed/confronted you') frames Amalek
as the aggressor who set himself against
Israel on the march; the same verb of

resisting authority at Rom 13:2.

ool

you

Dative

dative complement of dvréotn (‘opposed you')
— participant reference or interest

o0 (dat. oo): 'you'; dvBiotn takes the
dative of the one opposed — 'withstood

you.!

>
EV

on

preposition + dative (locative: 'on the way')
— spatial or relational framing

¢v: 'on / in'; the assault again located 'on
the road, echoing v. 17.



Dative
article (with 68¢)
— noun-phrase marking

f]: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

556
way / road

Dative

dative of place (the Exodus route)
— sphere or reference

006¢: 'way / road'; the desert march,
repeated from v. 17 to underline the
treachery of attacking travellers en route.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

EkoPEv
cut down / struck

Aor Act Indic 3 Sg - kénTw

main verb (the slaughter of the stragglers)
— constative aorist (the act of cutting down)

kémTw: 'cut / strike / cut down / smite';
renders 237 (‘attack the rear / cut off the
tail"); #kopev v oVpayiav means 'he cut
down the rear-guard' — slaughtering the
stragglers at the column's tail; the verb's
violence (to 'hew down') underscores the
brutality against the defenceless.

oov
your

Genitive
genitive of possession (with ovpayiav: 'your rear-
guard')

— relational specification

60 (gen. oov): 'your'; the rear-guard
belongs to Israel — its own weakest
members are the victims,

141\Y
the

Accusative

article (with odpayiav)

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

ovpayiav
rear-guard / stragglers

Accusative

direct object of &koyev (those at the column’s tail)
— object specification

ovpayla: 'rear / rear-guard / those at the
tail (00pd) of a marching column'; renders
the Hebrew verb 231 (‘attack the
stragglers'); a military term for the
hindmost — here the weak, slow, and
exhausted who lagged behind; Amalek's
target was precisely the most defenceless,

the mark of his cowardice.

TOUG
the

Accusative
article (with kom@vrag, in apposition to
ovparyiav)
— noun-phrase marking
tovg: Greek article marking definiteness

and the role of the accompanying noun
phrase.



KOTILAVTAG omiow oov oL

weary ones / those toiling behind you you
Pres Act Part Acc Pl Masc - komidw preposition/adverb + genitive (position: 'behind Genitive Nominative
substantival participle (apposition to ovpayiav: you) genitive governed by driow (‘behind you') emphatic subject pronoun (contrastive: 'but you')
'the weary ones' . ; ; :
24 ) spatial or relational framing — relational specification — participant reference
— imperfective present participle (those in a drriow: 'behi lo : . . a . -
P vep P ple( omiow: 'behind / after'; renders 10n; cov: meaning 'you'; pronoun marking o0 (nom.): the emphatic nominative 'you'
state of exhaustion) 1 h lers 'behind' th 3
ocates the stragglers 'behind’ the main ] g o
person, possession, or reference within the sets up the pathos-laden contrast ob 8¢
xomdw: 'grow weary / toil / be exhausted'; body — at the rear where they were cut off clause; here it functions as genitive ('but you, for your part') — Israel hungry
the participle of kom®vreg ('the weary and exposed, governed by oniow ("behind you'). and weary, the assailant striking the
ones') glosses the rear-guard as the faint helpless.
and worn-out; renders the Hebrew 'all the
feeble who lagged'; the present participle
marks their ongoing exhaustion — the very
condition Amalek exploited; cognate with
gkomiag below.
5 \ bl Ié \ bl 4
& EMEWVAC Kol EKOTAG
but / and you were hungry and you were weary
contrastive particle (post-positive) Impf Act Indic 2 Sg - newvdw coordinate conjunction Impf Act Indic 2 Sg - komdw
— discourse linkage or contrast main verb (Israel's condition during the attack) — discourse linkage or contrast main verb (Israel’s exhaustion, paralleling the
R ) stragglers)
d¢: contrastive — heightening the — descriptive imperfect (ongoing state of Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
cowardice by setting Israel's exhausted hunger) linking this unit with the surrounding - deSCI:lpthe imperfect (ongoing state of
state against Amalek's aggression. newvdw: 'be hungry / hunger'; renders 2y1; discourse. exhaustion)
the imperfect describes Israel's continuing komidw: 'be weary / toil'; the imperfect
state — famished in the wilderness; the ékotiag ('you were exhausted') echoes the
detail intensifies the indictment: Amalek participle kom®vtag — the whole people,
struck a starving people. like its stragglers, was spent; the cognate

repetition binds Israel's collective
weariness to the victims' plight,
sharpening Amalek's guilt.




\
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and not feared the / —

coordinate conjunction (introducing the negative particle (with épofrion) Aor Pass Indic 3 Sg - poféopar Accusative

indictment) — discourse linkage or contrast main verb (the theological indictment of Amalek) article (with Oeév)

— discourse linkage or contrast ov: negates the climactic verb — Amalek — constative aorist (Amalek's settled — noun-phrase marking

. o2 O d o eyl ; ] odlessness

F“;mea}rll‘mg fmd i ;orﬂunctlon o Partlcle 'did not fear God! & ) tov: Greek article marking definiteness and
n ing this unit with the surrounding @opéopat: 'fear / reverence'; the deponent the role of the accompanying noun phrase.
discourse. aorist épofriOn with tov Beév ('feared God')

invokes the OT 'fear of God' — reverent
acknowledgment of God expressed in
ethical restraint (cf. Gen 20:11; 42:18);
Amalek's failure to 'fear God' is the root
cause of his atrocity and the moral ground
for the mandate to blot him out; the
climactic indictment of the whole

remembrance.

0oV
God

Accusative

direct object of épopriOn (the God Amalek did not
fear)

— object specification

0edg: 'God'; renders DNYN; the object of
the fear Amalek lacked; the absence of the
'fear of God' marks him as outside the
moral order — a people whose godlessness
justifies their erasure (v. 19).
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And it shall be, when the LORD your God gives you rest from all your enemies round about you in the
land which the LORD your God is giving you as an inheritance to possess, that you shall blot out the

name of Amalek from under heaven; and you shall not forget.

Apodosis with temporal protasis: the mandate to blot out Amalek | kol £oTON ﬁV{KO(

obligation that grounds the war of 1 Sam 15.

The chapter closes with the apodotic kai €otan introducing a temporal clause (fjvika édv, 'when')
deferring the mandate until YHWH grants rest in the land. The command é€aAeieic t0 Svoua ApaAnk
('you shall blot out the name of Amalek') deploys the same verb (é€aAeipw) that preserved the
brother's name in v. 6 — preservation and obliteration framed by one word. The final o0 un émAd6én
('you shall by no means forget') seals the paradox: Israel must remember in order to erase, an

Kal

and

apodotic ko (rendering Hebrew apodosis-waw)
— discourse linkage or contrast

Kkai: apodotic, with €otat introducing the
deferred command; renders the Hebrew

apodosis-formula.

£oTon

it shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eiui

apodotic formula verb (and it shall come to pass')

— predictive future (introducing the
temporal condition)

etpl (fut.): kai €otan renders N2, the
apodosis-marker, here opening onto a
temporal protasis ('when...) before the
main command.

NVIKQ
when

temporal conjunction (introducing the time of

fulfilment)

— discourse linkage or contrast
fvika: 'when / at the time when'; renders 2
+ infinitive / TWKX2; with é&v + subjunctive
it defers the Amalek-mandate to the future

moment of settled rest in the land.

eav

particle (with fjvika + subjunctive: 'whenever')
— discourse linkage or contrast

£dv: here combined with fvika (= fvika
&v) to give the indefinite temporal
'whenever / at whatever time' the rest is
granted; takes the subjunctive katanavon.
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KATATIXUOT)] (024
gives rest you
Aor Act Subj 3 Sg - katanavw Accusative

verb of temporal protasis (YHWH'S granting of direct object of karamaion (‘give you rest’)

rest) o
— participant reference

— ingressive aorist subjunctive (the granting

of rest) o0 (acc. og): 'you'; the object of the rest

YHWH grants — Israel as a nation.
katamavw: 'cause to rest / give rest / bring
to a stop'; renders MM (Hiphil of M);
'"YHWH gives you rest from your enemies'
is a Deuteronomic land-promise (Deut
12:10; Josh 21:44); the cognate noun
katdmavoig ('rest') becomes the theme of
Heb 3-4; here the precondition for
executing the Amalek-mandate — only the

settled, victorious nation is to carry it out.

=

KUPLOG

the LORD

Nominative

subject of karamavon (the divine Giver of rest)
— participant prominence

kUp1og: the Tetragrammaton Mn?; the
LORD who alone grants Israel rest from its
foes; his agency in the rest underwrites the

command that follows.

€
(0]
the

Nominative

article (with 6edg)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0ed¢

oov
God your
Nominative Genitive

apposition to kUpiog ('the LORD your God') genitive of relationship (with 0edg)

— participant prominence — relational specification

0ed¢: 'God'; in the covenant formula 'the o0 (gen. cov): 'your'; the covenant-

LORD your God, here as the giver of rest in possessive of the formula k0p1og 6 6e6g

the land.

oov.

ATo
from

preposition + genitive (separation: rest 'from’
enemies)

— spatial or relational framing

ané: 'from'; with katanadw, 'give rest from'
— deliverance from hostile pressure.

™

=

MTAVTWV
all

Genitive
attributive adjective (with &x0p@v: 'all your
enemies')

— relational specification

nag: 'all / every'; the rest is comprehensive
— '"from all your enemies'; only total
security is the setting for the mandate.



TV

the

Genitive

article (with éx0p&v)

— noun-phrase marking

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

™

P
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eEXOpdV

enemies

Genitive

genitive governed by &nd (the foes from whom
rest is given)

— relational specification

€x0pdg: 'enemy / hostile one'; renders 2'X;
the surrounding nations hostile to Israel, of
whom Amalek is the archetype; rest from
them all is the promised condition of
settled life.

oov

your

Genitive

genitive of possession (with éx0p&v)
— relational specification

cov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with £x0p&v).

TV
the

Genitive
article (with kUkAw oov, attributive: 'those round
about you')

— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

phrase.

KOKAW

round about

adverb (locative: 'on every side')
— clausal contribution

KUkAw: 'round about / on all sides'; an
adverbial dative used as a fixed adverb;
renders 2'2DN; the enemies 'round about'
are the encircling hostile nations — the rest
is from foes on every side.

ooV

you

Genitive

genitive (with kUkAw: 'round about you')
— relational specification

cov: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive (with
kUkAw: 'round about you').

>
EV

in

preposition + dative (locative: 'in the land')
— spatial or relational framing

év: 'in'; locating the rest within the
promised land.

Dative
article (with yg)
— noun-phrase marking

f]: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Yii
land

Dative

dative of place (the land of inheritance)
— sphere or reference

yil: 'land'; renders YIX; the promised land,
the setting of both the rest and the
mandate; its gift (echoing v. 15) frames the
command as an act of the settled, grateful
nation.

which

Dative

relative pronoun (dative by attraction to yfi;
object of §iSwaorv)

— participant reference or interest

8c: relative pronoun, dative 1 by attraction
to yf (logically accusative as object of
d{8wotv); 'the land which the LORD gives

you.

KUp1LOG

the LORD

Nominative

subject of §idwaow (the divine Giver of the land)
— participant prominence

KUp10G: the Tetragrammaton Mm; the
giver of the land, named a second time in
the verse to ground both rest and
inheritance in his gift.

(4

o
the

Nominative

article (with 6edg)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



0e0¢
God

Nominative

apposition to kUpiog ('the LORD your God')
— participant prominence

0edg: 'God'; the covenant formula repeated,
sealing the land as YHWH's gift.

ooV

your

Genitive

genitive of relationship (with 0edg)
— relational specification

oov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
relationship (with 8g6¢).

=

didwotv

is giving

Pres Act Indic 3 Sg - 8{3wpt

verb of relative clause (the gift of the land)

— progressive present (the land in process of
being given)

di8wyt: 'give / grant'; the present 'is
giving' (as in v. 15) presents the land as a
gift currently bestowed; the recurrence
binds the Amalek-mandate to the same
land-gift that grounded the just-measures

ool

to you

Dative

dative indirect object (with §{Swav)
— participant reference or interest

oot meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative indirect
object (with §idwov).

command.
v kKAfpw katakAnpovoufioat e€aleiperg
as /in inheritance / allotment to possess / inherit you shall blot out

preposition + dative (manner: as an inheritance')
— spatial or relational framing

£v: in the idiom év kAfjpw (‘as an
inheritance / by lot'), as in v. 15.

Dative
dative in the idiom év kAjpw (‘as a possession’)
— sphere or reference

kAfpog: 'lot / inheritance'; the land given
'as an inheritance, echoing v. 15; the
permanence of the kAfjpog is the secure
footing from which Amalek's name is to be
erased.

Aor Act Inf - katakAnpovouéw

infinitive of purpose (with §{8wav: 'gives you to
possess')

— telic aorist infinitive (purpose of the going)

katakAnpovopéw: 'take/give as an
inheritance, possess fully'; the intensive
compound kata- ('thoroughly') with
kAnpovopéw; renders 9N1 / ¥7; the
infinitive of purpose — the land is given 'to
possess as an inheritance'; full possession
of the land is the setting for the final
command.

Fut Act Indic 2 Sg - é€aheipw

main verb of apodosis (the mandate proper)
— jussive future (the binding command)

gEahelpw: 'wipe out / blot out / obliterate';
renders NNN; the same verb that secured
the dead brother's name in v. 6 (negated,
oUk ¢€ale1pOrioetat) here commands the
erasure of Amalek's name — the chapter's
two poles, preservation and obliteration,
joined by one lexeme; the mandate is to
erase Amalek's very memory from history
(cf. Exod 17:14, 'T will utterly blot out the
remembrance of Amalek'; 1 Sam 15).




1
TO
the

Accusative
article (with 8vouc)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v
ovop«x
name

Accusative

direct object of éaletiper (Amalek’s name to be
erased)

— object specification

&voua: 'name / memory'; renders / DY
101; to blot out a 'name' is to obliterate
identity, line, and remembrance — the
exact inverse of the levirate's preservation
of a name (v. 6); Amalek's name is to vanish
from history.

=

AuaAnk
Amalek

genitive of relationship (indeclinable: 'the name
of Amalek')

— participant identification

AuaAnk: transliteration of P2Ry;
indeclinable; here in genitive relation to
Svoua ('the name of Amalek"); the
archenemy whose memory Israel is
divinely charged to erase.

€K
from

preposition + genitive (separation: 'from under
heaven')

— spatial or relational framing

¢x: 'from / out of'; marks the total domain
from which Amalek's name is to be
removed.

Thg
that which is

Genitive

article (substantivizing the phrase vmo tév
oUpavdv: 'the [region] under heaven')

— noun-phrase marking

1 (article): the feminine article tfig
substantivizes the following prepositional
phrase — 'that (land/region) which is
under heaven'; the whole expression ¢k tfig
0o TOV 00pavSV means 'from under
heaven, i.e. from anywhere on earth.

157100)

under

preposition + accusative (position: 'under heaven')

— spatial or relational framing

Oné +acc.: 'under / beneath'; in the idiom
'under heaven' (0116 tov 00pavév),
rendering DMYD NNRN — a merism for
the entire inhabited earth.

OV

the

Accusative

article (with odpavdv)

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

00paAVOV

heaven / sky

Accusative

object of Uid (the heaven under which Amalek's
name is erased)

— object specification

ovpavdg: heaven / sky'; renders DMY;
'from under heaven' is a totalizing
expression — Amalek's name is to be erased
from the whole world, leaving no place
where it survives.



\

KOl

and

coordinate conjunction (final emphatic clause)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

oV un
not not / by no means

negative particle (with oV + subjunctive:
empbhatic prohibition)

negative particle (with urj: emphatic prohibition)

— discourse linkage or contrast

o0: with un forms the doubly emphatic — discourse linkage or contrast

un: the second negative in o0 pn +
subjunctive, the emphatic prohibitive

negation o0 un ('by no means') — the

strongest negative in Greek.
construction; 'you shall by no means
forget!

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.

emAGOn
you shall forget

Aor Mid Subj 2 Sg - émAavO&vouat

verb of emphatic prohibition (the closing
command)

— prohibitive aorist subjunctive (with o0 u#:
absolute prohibition)

¢mAavOdvopar: 'forget / be forgetful of';
from éni + AavOdvouat; renders N2Y; the
emphatic o0 ur émAdo ('you shall by no
means forget') closes the chapter on a
paradox — Israel must remember
(uvriobnr, v. 17) in order to blot out
(£€alelperg), and must never forget the
duty to erase; the command to remember

bookends and seals the Amalek-mandate.



